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Věnuji Joshuovi a Terre

KAPITOLA PRVNÍ

Bylo jasné a teplé ráno. Na letišti Yokota Air Base poblíž Tokia v Japonsku byl připravený obrovský tryskáč Starlifter AC-141, jedno z nejlepších vojenských letadel. Čekal na odbavovací ploše a vypadal jako ohromná okřídlená velryba. Náklad byl bezpečně uložený, velitel a posádka byli připraveni k odletu, ale dveře letadla byly stále otevřené a jeho výkonné stroje zůstávaly studené a tiché.

Seržant Al Reed, palubní technik, stál ve dveřích pro posádku a těkal očima po terminálu, nervózně se díval na hodinky, prohlížel si velký nákladní prostor letadla, pak znovu mrknul na své hodinky a přejel očima terminál. Tvářil se pochmurně a bubnoval prsty o letadlo.

Mezitím další palubní technik, seržant Max Baker, rychle uložil za jednu z přepravních klecí nějaký balík, aniž by si toho někdo všiml. Pak se zhluboka nadechl, trochu se uklidnil a vrátil se ke dveřím, kde stál Al.

Al už byl tou dobou tak nervózní, že si jeho chování mohl každý lehce všimnout.

Max k němu popošel a zašeptal: “Hele, kamaráde, měl bys vypadat normálně. Uvolni se.”

“Máme zpoždění, Maxi. Co Griffithovi tak dlouho trvá?”

“On přijde, neboj se.”

“Je to čím dál riskantnější, tím jak čekáme. Jestli se hned nedáme do pohybu, tak nebude dost denního světla, až budeme…”

Max mu pevně stiskl paži a Al se zastavil v půli věty. Z Maxova přísného pohledu mohl velmi dobře vyčíst jasný pokyn: “Zamkni si pusu na deset západů!”

Al se podíval dolů na své boty, zhluboka se nadechl a snažil se uklidnit.

Max stále svíral jeho paži a zašeptal: “Já mám svý nástroje na palubě, všechno je připravený. Co ty?”

Al přikývl. “Všechno jak má být. Co sis myslel? Chlapci od bezpečnosti si ničeho nevšimli.”

“Takže to jde jako po másle. Nikdo nic netuší.”

“Tak co to zdržení v odjezdu?”

“Asi nějaké úřední záležitosti, víš, jak to chodí.”

“Co když někdo na něco přišel?”

Max se na Ala příkře podíval. “Jestli se neuklidníš a nezačneš se chovat normálně, tak si toho určitě všimnou.”

V tu chvíli Al zahlédl to, co vyhlížel. “Hele, támhle je!”

Oba muži se zadívali přes rampu směrem k odbavovacímu prostoru a spatřili plukovníka Williama Griffitha, vysokého štíhlého muže kolem čtyřicítky, který stál před bezpečnostní branou se třemi dalšími lidmi, zjevně civilisty: s robustním vysokým džentlmenem v obleku a se dvěma dospívajícími dětmi, s mladým mužem a mladou slečnou. Mladá slečna, pěkná blondýnka, měla nějaké zavazadlo, které Griffith zvedl ze země, aby jí s ním pomohl.

“No, bezvadný!” okomentoval to Al.

“Ne, ne, to je nějaká chyba. Musí to být!” řekl Max.

“No, jen se dívej, vidíš dobře, Maxi! Griffith přivádí na palubu civilního pasažéra!”

“Ale to musí být nedorozumění! Tohle má být přece utajený let!”

Pozorovali plukovníka Griffitha, jak si potřásl rukou s oním džentlmenem a s mladíkem po jeho boku, provedl mladou slečnu bezpečnostní branou a vydal se s ní po rampě směrem ke Starlifteru.

“Tak co budeme dělat teď?” zašeptal Al.

“Všechno,” řekl Max chladně. “Úplně to samý. Pojď, jdeme pracovat.”

Oba muži se vrátili ke svým povinnostem na palubě velkého transportéru a když Griffith s mladou dámou došli nahoru, oba již pracovali a vypadali docela normálně.

“Pánové,” oslovil je Griffith a oba muži mu věnovali plnou pozornost. “Toto je slečna Lila Cooperová. Poletí s vámi zpátky do Států.” Griffith je vzájemně představil a Lila si s nimi potřásla rukou. “Postarejte se o její pohodlí.”

V té chvíli se o kus nad nimi otevřely dveře letové paluby a z nich se vyklonil pohledný černoch a zasalutoval. “Tak tohle je náš pasažér?”

Griffith je seznámil. “Lilo, tohle je poručík Isaac Jamison, druhý pilot.”

Poručík Jamison sestoupil rychle po krátkém žebříku a podal jí ruku. “Vítej na palubě, Lilo. Právě dokončujeme předletovou kontrolu a hned jak budeme hotoví, tak tě vezmu nahoru na letovou palubu a představím tě zbytku posádky.”

Třináctiletá Lila Cooperová byla povzbuzená poručíkovým milým pohledem. Jeho laskavost byla zřejmě jedinou příjemnou věcí na tomhle velkém letadle. Stála kousek ode dveří a Starlifter odtud vypadal jako dlouhé tunelovité skladiště plné přepravních klecí, těžké výzbroje a nesčetných palet plných pečlivě zabaleného zboží. Všechno bylo pevně připoutáno k palubě a nachystáno k letu. Strop byl přeplněný kabely, hučícími ventilačními rourami a zářícími světly. Pár nelákavých sedaček podél jedné stěny nasvědčovalo tomu, že nečekali žádné hosty.

“Maxi,” řekl poručík, “co takhle někam uložit zavazadla slečny Cooperové?” Max byl myšlenkami úplně jinde, rychle se vzpamatoval a chmátnul po Lilině kufru. “Ano, pane. Promiňte, pane.”

“Pojď,” řekl Jamison, “vezmu tě nahoru a seznámím tě před odletem s posádkou.”

Pokynul Lile ke krátkému žebříku, který vedl na letovou palubu. Vyšplhala po něm nahoru a prošla malými dveřmi.

Bylo to zajímavé, dostali se úplně dopředu letadla, kde sedává první a druhý pilot. Kupodivu to byl docela velký prostor se sedačkami aspoň pro osm nebo devět lidí.

Poručík Jamison ji seznámil se zbytkem posádky. “Lilo Cooperová, toto je náš velitel, kapitán Aaron Weisfield…” Pilot, sympatický, překvapivě mladý muž, jí podal ruku. “Palubní inženýr Bob Mitchell…” Muž, který k nim seděl zády, se otočil od panelu s různými páčkami, žlutými navigačními světly a vypínači a potřásl jí rukou. “A náš navigátor, Jack Yoshita.” Silný orientálec jí pevně stiskl ruku a vřele se na ni usmál.

Poručík Jamison ukázal na ovládací panel a vysvětloval: “Tohle je rádio, tedy několik různých rádií… a tady je výškoměr, umělý horizont, škrticí klapky…”

Ale Lila se na jeho rychlý, krátký výklad nedokázala soustředit. Dívala se okny na dva muže, kteří stále ještě stáli u bezpečnostní brány a čekali, až odletí - na svého otce a bratra. Viděla je jasně, ale doufala, že oni ji nevidí. Nechtěla jim čelit, dívat se jim do očí, ani na tu vzdálenost.

“Při vzletu si budeš muset sednout do nákladního prostoru,” pokračoval poručík. “Je tam hluk, ale hned jak budeme nahoře, tak si budeš moct přesednout přímo sem, do pilotní kabiny.”

Lile se podařilo znovu se soustředit právě včas. Následovala Jamisona zadními dveřmi, zpátky dolů po žebříku do nákladního prostoru. Pokynul jí k sedačce u zdi. Posadila se a připoutala se. Poblíž bylo malé okénko, ale ona se už nechtěla dívat ven.

“Uvidíme se, až vzlétneme,” prohodil Jamison vesele a vrátil se do pilotní kabiny.

Zůstala sama s pocitem, že ještě nikdy v životě nebyla tak opuštěná jako právě teď.

Poručík Jamison zaujal své místo na sedačce druhého pilota, posunul si ji trochu dopředu, připoutal se, nasadil si sluchátka a dal se do práce. Všichni čtyři muži začali mluvit leteckým slangem a probouzeli veliký stroj k životu.

 

Silné motory letadla začaly vrčet jeden po druhém. Plukovník Griffith se vrátil za bezpečnostní bránu a připojil se k dr. Jaku Cooperovi a jeho čtrnáctiletému synu, Jayovi.

“Je pohodlně a bezpečně usazená,” prohodil přátelským, hovorovým tónem.

“Díky moc, Bille,” odpověděl dr. Cooper s pohledem upřeným na veliké zelené letadlo, které začalo pomalu popojíždět dopředu a zabočilo na rolovací dráhu.

William Griffith znal Jacoba Coopera dost dlouho na to, aby poznal, kdy ho něco trápí. Dr. Cooper uměl zpravidla své city výborně skrývat, ale v jeho pohledu a v tónu jeho hlasu bylo něco, co těm, kteří ho dobře znali, prozradilo jeho hluboký vnitřní zmatek. A nyní takový okamžik nastal.

Griffith se cítil hloupě, protože nevěděl, co říct. “No,” začal, “měla by dorazit bezpečně a v pořádku na letiště v McChordu kolem půlnoci nebo tak nějak… včera!” Pousmál se nad tím podivným výrokem. Věděl, že letadlo ztratí den tím, že přeletí mezinárodní datovou hranici.

Ale dr. Cooper se nesmál. Nemohl odtrhnout své oči a myšlenky od obrovského letounu pohybujícího se po rolovací dráze.

Griffith znovu promluvil: “Ta… tvoje sestra nebydlí odtamtud daleko, že ne?”

Dr. Cooper asi poprvé zaregistroval, že na něho Griffith mluví, a odtrhl oči od popojíždějícího Starlifteru a odpověděl mu: “Ne, to ne, Joyce bydlí v Seattlu. Je to asi hodina cesty. Takhle se to hodí.” Nadechl se, nuceně se usmál a stiskl mu upřímně ruku. “Bille, vážně si cením toho, cos pro nás udělal. Mrzí mě, že se to všechno seběhlo tak narychlo…”

“Ale, s tím si nedělej starosti. Ten let byl stejně naplánovaný a jeden člověk navíc mezi vším tím zbožím nehraje žádnou roli.”

Dr. Cooper stiskl Griffithovi pevně ruku. “Stejně ti moc děkuju.”

Plukovník Griffith se mu na moment zahleděl zkoumavě do očí. “Jaku, jestli je ještě něco, co bych mohl udělat…,” nabídl vážně.

Dr. Cooper se vděčně usmál. “No, můžeš se za nás modlit.”

Griffith se vlídně usmál a přitakal. “To udělám. A někdy mi zavolej.”

“Dobře.”

Griffith se otočil a odešel. Zanechal dr. Coopera a Jaye samotné u vysokého drátěného plotu. Oba beze slov pozorovali velké letadlo, jak se otáčí.

 

Lila tiše seděla na sedačce a čekala, co se bude dít. Hned nato palubní inženýr Bob Mitchell sestoupil dolů po žebříku, aby ji zkontroloval. “Ahoj. Připoutaná, jak vidím.”

“Hmm,” odpověděla a překontrolovala si bezpečnostní pás.

“To byla tvoje rodina, co se s tebou loučila?”

“Hmmm.”

“Otec a bratr?” Mitchell věděl, že je to pitomá otázka, ale chtěl nějak navázat konverzaci.

“Hmm,” byla veškerá konverzace, kterou Lila opětovala.

“Tvoje matka je ve Státech?”

Lila se podívala z okénka a řekla prostě: “Moje matka je mrtvá.”

Bolest a zármutek v jejích očích mu napověděly, že to nebyla moc dobrá otázka. Nejraději by si za ni dal pár facek.

“Omlouvám se.”

“To je v pořádku.”

Bob změnil téma. “Co vás přivedlo do Japonska?”

“Ale, vláda nás tam poslala jako část výměnného kulturního pobytu. Univerzita, kde táta učí, si na pár měsíců prohodila profesory s Tokijskou Univerzitou.”

“Vážně? Co učí?”

“No… biblickou archeologii, starověké civilizace a tak podobně.”

“Páni. To zní zajímavě. Určitě jsi na něj hrdá.”

“Nevím.”

Mitchell pozvedl trochu obočí. Další špatná otázka! “No, půjdu zpátky na své místo. Uvidíme se za chvíli.”

 

Starlifter se zastavil na konci startovací dráhy. Jeho motory hučely, rozsvícená světla se točila a blikala. Potom se s ohlušujícím rámusem rozjel po dráze.

Dr. Cooper a Jay pozorovali, jak se postupně zvedá ze startovací dráhy, stínili si oči před sluncem a dívali se, jak se od ní Starlifter odlepil úplně a zamířil na otevřené nebe. Prudce stoupal a mířil směrem k Pacifiku. Brzy se proměnil v malou černou tečku, nechal za sebou jen hnědou kouřovou šmouhu, jeho hřmot postupně utichl a po chvíli už neměli co pozorovat. Nic, co by stálo za řeč.

Zůstali spolu sami a nikdo z nich nevěděl, co říct.

“A je pryč,” řekl Jay. Oba dva to moc dobře věděli, ale byl to tak intenzivní pocit, že to Jay prostě musel vyslovit.

“Pojď, jdeme zpátky do hotelu,” řekl dr. Cooper a zamířil k terminálu.

Jay šel po jeho boku a měl pocit, že prostě musí mluvit o tom, co se stalo. “Teď… teď to bude vážně tvrdý.”

“Co myslíš?”

Jay se na tátu netrpělivě podíval. “Myslim bejt bez Lily, no… víš, ještě nikdy jsme nebyli takhle od sebe. Vždycky jsme to byli my tři, pořád spolu. Já nevím, jak…”

Dr. Cooperovi se o tom zřejmě nechtělo moc mluvit. “Lila prostě potřebuje být chvíli sama, ujasnit si pár věcí, to je vše.”

Jay to na jednu stranu nechtěl dále rozvádět, ale jeho pocity mu nedaly. “Mně je fakt líto, že odjela. Teď už jsme to jenom my dva. Bylo dost těžký si zvyknout na to, že jsme to byli jenom my tři…”

“Můžeme si o tom popovídat později, Jayi.”

Jay zmlkl, protože mu to otec nařídil, ale měl vztek. Můžeme si o tom popovídat později. Tuhle větu už slyšel mnohokrát. Jeho otec měl přitom pokaždé v očích tentýž tvrdý výraz, kterému Jay nerozuměl. Jako kdyby se ty živé, milující, chápavé oči, z jejichž pohledu se Jay a Lila jindy těšili, schovaly náhle za kamennou masku.

Jay vzhlédl ke svému otci. Ano, jeho oči tak zase vypadaly, díval se upřeně před sebe, téměř bez mrknutí.

 

Lila se dívala z okénka a pozorovala japonské břehy, jak se jí ztrácejí z očí. Pod nimi teď nebylo nic než nekonečná modrá plocha hlubokého, jednotvárného oceánu.

“Už si můžeš odepnout ten pás.”

Byl to poručík Jamison. Shlížel na ni od dveří pilotní kabiny, mile se na ni usmíval a pokynul jí směrem k pásu.

“Och.” Uvolnila přezku a trochu se protáhla.

“Tak pojď nahoru a připoj se k nám.”

Zamířila po žebříku ke dveřím, Jamison jí podal ruku, aby neztratila rovnováhu.

“Brzy se bude podávat oběd. Měla bys na něco chuť?”

“Jasně.” Zarazila se. “Ano, prosím.”

“Max nám za chvíli něco přinese.”

Nabídl jí místo na pohodlné sedačce u zadní stěny pilotní kabiny a pak se vydal zpátky na své místo.

“Chtěla jsem…” začala Lila. Zvědavě se na ni podíval. “Chci vám za všechno poděkovat. Vím, že jsem byla dost nezdvořilá… Omlouvám se.”

Usmál se na ni tím svým obvyklým milým úsměvem. “No, každý z nás má někdy svůj špatný den. Zkus se uvolnit a užít si tuhle cestu.”

“Díky. Ehm… já… pane Mitchelli?”

Palubní inženýr se na ni podíval.

“Chci vám taky poděkovat a omluvit se vám.”

Usmál se. “To je v pořádku.”

Lila se teď cítila o něco lépe a začala se rozhlížet po vnitřku letadla. Kapitán Weisfield zapnul automatické řízení a Starlifter teď letěl plynule v dané výšce a kapitán nespouštěl oči z kontrolních tlačítek. Zbytek posádky si našel jednodušší zábavu - nějaké papírování, technické rozhovory, knihu. Atmosféra byla uvolněná a klidná.

Al a Max se prudce zvedli a vyšli z pilotní kabiny. Zřejmě měli nějakou práci. Lila usoudila, že ty dva postrádat nebude. Něco jí na nich nesedělo, ten jejich nervózní výraz, jejich ledové oči.

Max se po chvíli vrátil na letovou palubu a v rukou nesl několik krabiček s obědy. Ostatní ho vesele přivítali a dovádivě zavýskali radostí, že nastal čas jídla. Ale Max se jen křečovitě usmál a ledově se zadíval na Lilu.

Bob Mitchell zalovil ve svém sáčku a začal rozkládat oběd na svůj pracovní stůl. “Pojď ke stolu,” pobídl Lilu.

Lila přijala jeho pozvání a přešla k němu. Oběd nevypadal špatně: krůtí sendviče, zelný salát, krabička mléka a nějaké sušenky.

Pak si všimla, že Bob sklonil hlavu a krátce, tiše se pomodlil.

Lila se zkusila zeptat: “Vy jste… jste křesťan?”

Bob se vesele zazubil. “Jasně, že jsem.”

“Teda…” Lila se neubránila prvnímu pocitu radosti a usmála se.

“No,” hlásil poručík Jamison, “já taky. Patřím do společenství První baptistické církve v Puyallupu, ve Washingtonu!”

Řekl to s tak dokonalým kazatelským nádechem, že si Lila nemohla pomoct a začala se hihňat.

Bob dodal: “Neustále pracujeme támhle na kapitánovi. Hodláme ho brzy dovést ke spasení.”

Kapitán se na ně podíval a ušklíbl se.

“Haleluja,” řekl Yoshita škádlivě.

“Jen se neboj, Jacku. Jsi další v pořadí.”

Všichni se rozesmáli.

Bob vypadal mnohem uvolněněji a nadhodil: “No, snad najdeme nějaké společné téma!”

“Hmm, amen,” odpověděla mu Lila, “opravdu bych si potřebovala s někým popovídat.”

A to byl konec jejich konverzace. V následující vteřině se ozvalo kovové cvaknutí. Bob se zadíval na něco za Lilinými zády a v obličeji se mu zračilo zděšení.

“Co se děje?” zeptala se.

Bob se snažil ovládnout svůj hlas a zašeptal: “Neohlížej se a nehýbej se.”

“Dobrý nápad,” ozvalo se za ní.

Poručík Jamison se otočil ve své židli a ztuhl. “Co to má znamenat, Maxi?”

Zpoza Lily se ozval Maxův hlas, který zněl studeně, krutě a prohnaně. “Tohle je automatická puška, poručíku, plně nabitá a plně funkční. Všichni zůstaňte na svých místech a nehýbejte se.”

Max se postavil doprostřed pilotní kabiny a obrátil na sebe pozornost všech přítomných. Držel zbraň ve výši pasu, pohyboval jí sem a tam. Dal tak každému příležitost pohledět do jejího smrtícího ústí.

“Všichni ruce za hlavu a ani hnout!”

Celá posádka poslechla. Pohled poručíka Jamisona probral Lilu ztuhlou hrůzou a udělala totéž.

Max nebyl sám. Nyní se ve dveřích objevil i Al, rovněž ozbrojený smrtícím automatem. Vypadal hodně nervózně a velmi, velmi nebezpečně.

“O.K.,” řekl Max. “Čas na výměnu v personálu. Jamisone, vstaňte z té židle.” A náhle zařval: “A nedotýkejte se toho rádia!”

Al byl se svou zbraní ve střehu pro případ, že by se někdo o něco pokusil.

Poručík Jamison pomalu odsunul svou židli a zvedl se ze sedadla.

“Dobrá, vy a ta dívka, pryč odtud! Do nákladního prostoru!”

Poručík Jamison pokynul Lile a ta pomalu vstala, nespolknuty kousek sendviče se jí převaloval v ústech jako hrouda. Sestoupila po žebříku jako první s hlavní Alovy zbraně v zádech.

“Pomalu. Žádný blbiny,” komandoval Al. “Tak, teď vy, Jamisone. Pomalu.”

Hned jak Lila a Jamison sestoupili po žebříku, usadil se Max do sedačky druhého pilota a stále přitom mával svou zbraní.

“Nyní,” řekl kapitánu Weisfieldovi, “si trochu popovídáme o změnách kurzu.”

Al sestoupil do nákladního prostoru hned po Lile a poručíku Jamisonovi a pokynul jim k sedadlům u stěny. “Posaďte se.”

Lila a Jamison se posadili do sedaček, ruce stále za hlavou.

Náhle se veliké letadlo naklonilo prudce doprava, až se z toho Lile téměř zvedl žaludek.

“Měníme kurz,” vysvětlil jí Jamison.

Al se opřel o stěnu, aby během té otočky nějak udržel rovnováhu. “Vypadá to, že kapitán Weisfield dělá přesně to, co mu Max říká. Už se oba uklidněte, seďte a nehýbejte se.”

Poručík Jamison ovládl svůj hlas a zeptal se klidně: “Můžete mi říct, o co se to pokoušíte?”

Al se nuceně usmál a snažil se vypadat chytře a nad věcí, přestože byl zjevně velmi nervózní. “Tomuhle se, poručíku, říká únos. Přebíráme kontrolu nad letadlem.”

Starlifter změnil směr a vrátil se do normální letové polohy.

“Kam letíme?”

“No, někam jižně odtud, do toho vám nic není. Raději se starejte o sebe a tady o tu holčičku. Vy dva jste naše bezpečnostní pojistka, chápete? Stačí, aby někdo tam nahoře v pilotní kabině udělal jeden špatný pohyb a…” Al jim zamával hlavní své zbraně přímo před obličejem.

Potom poodstoupil a postavil se k žebříku vedoucímu do pilotní kabiny. “Jak to jde tam nahoře?”

Max mu odpověděl: “Všechno v pořádku. Za minutku nahlásíme svoji polohu.”

Al se zhluboka nadechl a trochu se uklidnil. “Takže je to v suchu?”

Lila se horlivě modlila a přeslechla jeho poznámku.

KAPITOLA DRUHÁ

V Tokijské radarové stanici letového dispečerského střediska sedělo dvacet pracovníků na svých místech. Pečlivě pozorovali radarové obrazovky, na uších měli sluchátka, odpovídali na přišlá rádiová hlášení a sledovali kontrolní panely. Když jeden z dispečerů zachytil hlášení ze Starlifteru, znělo to zcela rutině. “Tokijské středisko,” ozvalo se ve sluchátkách, “MAC 50231, 10:35, výška 9 900 metrů, 40° sever, 160° východ.” A později: “11:50, 43° sever, 170° východ.”

“MAC 50231,” odpověděl dispečer, “Tokijské středisko, rozumím.”

 

Kapitán Weisfield zůstal během hlášení zcela klidný. Max vypnul rádio. Podle zprávy, kterou Max právě odeslal do Tokia, směřoval Starlifter, MAC 50231, po plánované trase na východ, do Spojených Států, ve výšce 9 900 metrů. Max věděl, že Starlifter už je mimo dosah tokijských radarů a že nemohou přijít na to, že jim lhal. Starlifter zatím letěl směrem na jih, neznámo kam.

“Dobrej plán, co?” mlaskal Max s pusou plnou žvýkačky. “Až přestaneme hlásit svoji pozici, budou si všichni myslet, že jsme se ztratili někde nahoře nad Aleutskou plošinou!”

“A kam tedy letíme?” zeptal se kapitán.

“No, kapitáne, souřadnice, které zadám vašemu navigačnímu systému nás dovedou přímo na jih, mezi Wake a Guam. Na Karolínách by mělo být v tomhle ročním období krásně, nemyslíte?”

“Co když nebudeme mít dost paliva na to, abychom se dostali tam, kam chcete?”

“Ale, o to se nestarejte. Budeme ho mít spoustu, to jsem už propočítal.”

“Vypadá to, že jste myslel na všechno,” řekl Weisfield.

“Přesně tak, kapitáne, přesně tak,” odpověděl mu se smíchem Max.

 

Starlifter pokračoval v letu směrem na jih.

Lila a poručík Jamison seděli tiše uvnitř nákladního prostoru pod Alovým dohledem. Al jim nakonec dovolil, aby dali ruce dolů. Téměř je už necítili.

Poručík Jamison se snažil zůstat klidný a příjemný. Zeptal se Lily: “Jak se cítíš?”

Lila pozorovala podlahu pod sebou, hluboce zamyšlena. Chvíli jí trvalo, než ze sebe vysoukala odpověď.

“Já… já mám strach.”

Povzbudivě se na ni usmál a ujistil ji: “To je normální.”

“Ne, tak jsem to nemyslela.”

Předklonil se, aby ji lépe slyšel.

Lila se rozhlédla, jako by hledala vhodná slova. Pak tiše řekla: “Bojím se… no… co když už nikdy neuvidím svého otce a bratra?”

Dotkl se její ruky a řekl: “Ale uvidíš. Nemusíš se bát.”

Chvilku váhala, pak se donutila vyslovit to. “Můj táta a já… řekli jsme si před odletem pár ošklivých slov. Cítím se hrozně z těch věcí, co jsem mu řekla, a… co mě nejvíc trápí je to, že to byla poslední slova, co jsme si kdy řekli.”

Jamison jí neodpověděl hned. Chvíli o jejích slovech přemýšlel.

Nakonec jemně řekl. “Je dobré, že o tom uvažuješ.” Pak se usmál. “Je to legrační, jak nás problémy donutí zastavit se a přemýšlet, viď?”

“Co tím myslíte?”

Poručík se pousmál: “No, víš jací my lidé jsme. Děláme si to, co chceme, i když je to špatné, a nikdy neslyšíme, že nás Bůh volá dokud… no, dokud se nedostaneme do nějaké kaše. Pak se zastavíme, utišíme se a posloucháme.”

Lila neměla náladu na nějaké kázání. “Ehm…”

“Něco jako Jonáš. Snažil se utéct od Boha, a tak mu Bůh připravil menší nepříjemnost, aby se zastavil a mohli si spolu trochu popovídat.”

“Myslíte, jak ho spolkla ta veliká ryba?”

“Jo. A to upoutalo Jonášovu pozornost!”

“Ale poslouchejte. Já nejsem ten problém. Ten, kdo udělal chybu, je táta!”

Znovu se usmál a řekl: “No, jen ty to můžeš vědět jistě, ale co já vím, tak na většinu sporů jsou potřeba aspoň dva lidé.”

Tohle bylo na Lilu trochu moc. “Můžeme mluvit o něčem jiném?”

Jamison přisvědčil. “Ano, můžeme.”

Na chvíli se odmlčel. Al stál kousek od žebříku vedoucího na letovou palubu, dost daleko od nich a v celém prostoru byl rámus. Venku rachotily motory a uvnitř hučela ventilace. Jamison si byl jistý, že mohou mluvit, aniž by je někdo slyšel.

“Nerozhlížej se kolem sebe, ale všimla sis předtím velikého přepravního kontejneru na zádi letadla?”

“Taková veliká ocelová věc, co vypadá jako obrovská láhev?”

Přisvědčil. “Ano.” Ztišil trochu hlas, ale stále se usmíval a tvářil se lhostejně, jako by nemluvil o ničem důležitém. “Lilo, to je speciální přepravní nádoba, do které se ukládá citlivé zboží. Je vodotěsná, vzduchotěsná a prý je i neprůstřelná. Je to něco jako veliký trezor, chápeš?” Mávl rukou z okna, jako by jí něco ukazoval a ona se tam podívala, ale ve skutečnosti nemluvil o ničem venku. “Na druhém konci, směrem k zadní části letadla, je poklop a myslím, že momentálně je odemknutý. Teď mě poslouchej: pokud se vyskytnou nějaké potíže, nějaké opravdové nebezpečí - myslím střelbu, rvačku a tak podobně - vlezeš si dovnitř té přepravky a zavřeš poklop. Budeš tam v bezpečí, dokud ten bengál nepřestane.”

 

Po hodině odeslal Max další falešné hlášení. Sdělil dispečerskému středisku v Honolulu, že směřují po dané trase na východ a jsou asi hodinu cesty západně od Aleutské plošiny.

Starlifter zatím mířil přes Pacifik směrem k rovníku.

“A to bude stačit,” okomentoval situaci Max. Posadil se a vypnul všechna rádia. “Odteď už budeme pěkně potichu. Nebudeme jim volat a oni se nám také nedovolají.”

 

Po hodině nedostalo dispečerské středisko v Honolulu od MAC 50231 žádné hlášení. Dispečer vyčkal ještě pár minut. Pak zmáčkl mikrofon.

“MAC 50231, tady Honolulu.”

Žádná odpověď.

“MAC 50231, tady Honolulu.”

Žádná odpověď.

Dispečer to zkusil ještě několikrát. Potom zkontaktoval radarovou stanici v San Franciscu.

“San Francisco, tady Honolulu. Nemůžeme se dovolat MAC 50231, poslední hlášení v 11:50, výška 9 900 metrů, 43° sever, 170° východ. Jste s ním v kontaktu?”

“Negativní, Honolulu.”

Dispečer přivolal radarového inspektora. “Ede, MAC 50231 nám neodpovídá.”

Inspektor přešel k ovládacímu pultu. “To vojenské letadlo? Je v jeho blízkosti nějaké jiné?”

Dispečer se podíval. “Je… jedno dopravní letadlo, United 497, ze Seattlu do Tokia.”

“Ať je zkusí zkontaktovat.”

Dispečerské středisko v Honolulu zavolalo letu United Airlines a dopravní letadlo vyslalo několik volání vojenskému letadlu, které mělo být v jeho blízkosti.

Dispečer řekl do sluchátek: “United 497, tady Honolulu. Nějaká odpověď?”

“Honolulu, tady United 497, negativní,” přišla odpověď.

“Raději zavolej do Yokoty,” řekl inspektor.

 

Dispečeři na letišti Yokota Air Base nebyli rozhodně nadšeni z toho, že se Starlifter nedaří kontaktovat. Z toho mohly být pěkné nepříjemnosti.

Náčelník věže začal udílet rozkazy. “Phelpsi, uvědomte 22. velitelství vojenského letectva, že budeme možná potřebovat záchrannou jednotku. Corey!”

“Ano, pane!”

“Přineste mi letový plán a seznam z 50231. Chci vědět, kdo a co je v tom letadle!” Vrátil se k telefonu. “Nepřestávejte po nich pátrat, Honolulu, a řekněte San Franciscu, ať s vámi zůstanou ve spojení.”

 

Starlifter pokračoval v cestě. Jeho únosci toho moc nenamluvili. Al zůstal na svém místě a ostražitě pozoroval Lilu a poručíka Jamisona. Sem tam Lila zaslechla Maxe, jak mluví na posádku v pilotní kabině a ujišťuje se, že letadlo letí právě tam, kam on a Al chtějí, ať už je to kamkoliv.

Pak Lila zahlédla něco z okénka. “Poručíku…”

Podíval se také ven.

Míjeli malý ostrůvek, jen nepatrný pahorek uprostřed rozlehlého oceánu, obklopený bledě modrou mělčinou a bílými prstenci zpěněného příboje.

 

Yoshita nahlásil: “Blížíme se k Severním Marianám.”

“Podívejte,” zamával mu Max hlavní své zbraně před očima a dodal tak svým slovům váhu. “Dělejte přesně to, co vám řekne navigační systém a žádné triky. Nechci upoutat ničí pozornost.”

Kapitán Weisfield udržoval plynulý kurz.

 

“Tak, kam letíme?” vyzvídal poručík Jamison.

“To uvidíte,” odsekl Al.

“Předpokládám, že máte někde vlastní startovací dráhu, dostatečně dlouhou pro tohohle ptáčka.”

Al se rozpustile ušklíbl a odpověděl: “No, řekněme, že jsme si jednu načas propůjčili. Je to stará startovací dráha, kterou Japonci vybudovali za války. Je na pěkně opuštěným místě, tak opuštěným, že si myslim, že o ní nikdo ani neví.”

 

Muž jménem Corey vtrhl do yakotské radarové stanice s dokumenty vyplněnými k letu. Předal je přímo náčelníkovi věže, který si je rychle prohlédl.

“No, bezvadný…” zamumlal. Pak to zopakoval hlasitěji. “No, bezvadný! To je prostě strašný!” Předal dokumenty poručíkovi. “Ten seznam podléhá úřednímu tajemství. Ať už to letadlo převáží cokoliv, nikdo se o tom nemá dozvědět. Už jste se spojil s tím velitelstvím, Phelpsi? Můžou z toho být vážně nepříjemnosti.”

Ale pak si poručík všiml v papírech ještě něčeho. “Máme tu další problém. Na palubě byl civilní pasažér.”

“Cože?” podíval se náčelník na poručíka.

“Lila Cooperová, třináctiletá dívka, civilní pasažérka do McChordu.”

“V utajeném letu? Jak se to stalo?”

Poručík četl dál. “Eh… vládní kulturní výměnný program… Její rodina je stále tady v Japonsku… Jak se zdá, musela narychlo odletět a… ano, bylo to schválené.”

Náčelník chodil sem a tam po místnosti, hladil si bradu a prohrabával si rukama vlasy.

“Řekl bych, pane,” pokračoval poručík, “že čelíme opravdovým těžkostem, pokud to letadlo ztratíme.”

Phelps měl na lince 22. velitelství vojenského letectva. “Mám je, pane!”

Náčelník hrábnul po telefonu. “Tady Myers. Ztratili jsme kontakt s MAC 50231, na trase z Yokoty do McChordu. Řekneme vám poslední hlášenou polohu. Zkuste se s nimi zkontaktovat. Ale chci vás upozornit, že letadlo převáželo vysoce tajný náklad. Tak. Počkejte… A ještě něco: Na palubě byl civilní pasažér, mladá dívka ze Států. Bude těžké to utajit, ale zkuste to udržet pod pokličkou, ano? Zůstaneme v kontaktu.”

Zavěsil telefon a chvíli usilovně přemýšlel.

Poručík ho vyrušil otázkou. “Co s rodinou té dívky?”

“Co s nimi?”

“Máme je o tom vyrozumět?”

Velitel se na poručíka káravě zadíval, jak se může tak hloupě ptát… Ale pak o tom chvíli přemýšlel. “Páni. Jestli nebudeme dost opatrní, roznese se to na míle daleko.” Ještě chvíli uvažoval. “Ne, nic jim neříkejte… ještě ne. Zatím máme čas. Nesmíme už říct více, než je nezbytně nutné… nikomu.”

Max pozoroval každý pohyb posádky.

Weisfield se snažil spolupracovat.

Najednou se na hlavním ovládacím panelu rozsvítilo zelené světlo.

“Co to je?” zeptal se Max.

“No… to je…” soukal ze sebe kapitán.

“Jsme sledováni!” zařval Max. “Někdo nás má na radaru!”

Bob Mitchell, palubní inženýr, se snažil vysvětlit. “To je jenom komunikační světlo…”

“Nedělejte ze mě blbce!” ječel Max. “Znám tohle letadlo dost dobře na to, abych věděl, že chytáme radarový signál!”

Weisfield se snažil nabídnout mu nějaké vysvětlení. “Mohla nás zachytit základna v Guamu, ale nevím to jistě.”

“Dostaňte se od toho pryč!”

“Jak? Maxi, jsme uprostřed otevřeného moře!”

“Prostě to udělejte!”

 

Al slyšel, jak Max křičí, a vyskočil. “Maxi! Co se děje?”

Přestal sledovat poručíka Isaaca Jamisona. Byl to náhlý pohyb, nepatrná šance, ale Jamison se jí chopil. Vyskočil ze svého místa a vrhl se na Ala, rval se s ním a snažil se mu vzít zbraň.

Al kopal, ječel, vřískal, prostorem se rozezněla série výstřelů, které nadělaly několik děr ve stropě a zaplnily vzduch čpavým dýmem. Unikající vzduch začal hlasitě syčet.

Lila se rychle přikrčila k podlaze, odplazila se za paletu s dopravní klecí a schovala se tam. V uších jí stále zněly výstřely a srdce jí bilo jako zvon.

Max zaslechl Alův křik a vyřítil se z pilotní kabiny. Uviděl Jamisona a Ala, jak se perou. Zařval: “Nechte toho, Jamisone, nebo bude po vás!” Jamison povolil trochu své sevření, to bylo vše, co Al potřeboval, aby se mu odklidil z cesty. Max to s ním hodlal několika výstřely skoncovat, ale náhle ho zezadu popadl Bob Mitchell. Max vykřikl a snažil se vyprostit, zavadil přitom prstem o spoušť a spustil tak salvu výstřelů. Svištěly nákladovým prostorem, odrážely se od podlahy a skákaly po ní. Vzduch byl plný namodralého dýmu, jisker a blýskajících se plamenů. Dva z výstřelů zasáhly Jamisona a on spadl na podlahu, obličej zkřivený bolestí. Rychle se podíval, kde je Lila a pokynul jí směrem k přepravnímu kontejneru.

Max střílel kolem sebe jako smyslů zbavený. V plášti Starlifteru se objevily další díry. Rozezněl se alarm a prostor ozářila světla. Tlak v letadle klesal! Al se snažil zasáhnout Mitchella. Výstřely se rozlétly po pilotní kabině a zasáhly kontrolní přístroje a ovladače. Mitchell byl zasažen a skácel se k zemi.

Exploze! Kouřící úlomky kovu prolétly levou stranou letadla a protrhly ho. Al zmizel v díře jako smítko prachu ve vysavači. Starlifter se nakláněl ze strany na stranu, kolébal se, kymácel se, klesal.

Posádka na letové palubě popadla kyslíkové masky a dýchala teď z rezervních zdrojů, zatímco kapitán Weisfield sevřel ovládací páky a snažil se udržet letadlo v rovnováze. “Motor číslo dva hoří!” Ihned zatáhl za jeho škrticí klapku. “Přísun paliva uzavřen.” Škubnul pákou nad sebou. “Požární páka číslo dva použita. Protipožární systém uveden do chodu.”

Jack Yoshita se vrhl k ovládacímu panelu a snažil se zjistit, co se stalo. “Náhlý pokles tlaku! Plášť letadla je proděravělý. Několik střel muselo zasáhnout motor!”

Kapitán Weisfield si všiml, že má uniformu nasáklou krví od kulky, která se mu odrazila od ramene. Zapnul rádio. “Mayday! Mayday! MAC 50231…” Letadlo se začalo otřásat a kymácet ze strany na stranu. Weisfield ho natočil prudce dolů, až se Starlifter téměř postavil na špičce a začal klesat k zemi. Snažil se ho dostat do bezpečnější nadmořské výšky, kde by se dalo lépe dýchat.

Lila dýchat nemohla. Ztrácela vědomí a před očima měla černo, ale nakonec se jí podařilo strhnout ze zdi kyslíkovou láhev a nasadit si masku. Probrala se a cítila, jak jí v žilách proudí krev.

Avšak teď se kutálela a klouzala po nakloněné, příkré podlaze dopředu ke špičce letadla. Volnou rukou se zachytila jedné z palet a pověsila se na ni. Letadlo sebou házelo jako splašený kůň. Dírou v jeho plášti spatřila jeden z tryskových motorů, obklopený plameny a kouřem, protrhnutý a ohořelý. Kousky jeho pláště se povalovaly uvnitř nákladového prostoru.

Max se svalil jak široký tak dlouhý vepředu na podlaze. Ležel tam bez pohnutí a už nesvíral pušku. Jeho obličej a ruce byly mrtvolně bledé.

Poručík Jamison krvácel z rány na kyčli a na hrudníku. Také se mu podařilo sundat ze zdi kyslíkovou láhev a nyní lapal po dechu. Díval se na Lilu a naznačoval jí, aby se nějak dostala k přepravnímu kontejneru.

Začala se k němu plazit, prudce oddychovala a držela se každého možného úchytu. Bylo to jako lézt do velmi strmého, pohybujícího se a kymácejícího se kopce, ale už byla blízko.

Weisfield slábl. Plynule se Starlifterem klesal, sledoval výškoměr, ale věděl, že se blíží konec.

“Ztráta hydraulického systému číslo dvě!” hlásil Yoshita.

“Oheň,” řekl Weisfield. “Postupuje přes kontrolní čáru! Budeme se této věci muset zbavit!”

Starlifter se kymácel vzduchem sem a tam a klesal k oceánu. Už klesli pod 3 000 metrů. Weisfield zatáhl zpět kontrolní páku. Letadlo na chvíli přestalo klesat, zmítalo se však a chvělo se jako papírový drak.

“Drž se,” řekl Weisfield, “trochu si zaplaveme.”

Lila ucítila kolem pasu ruku poručíka Jamisona. Pevně ji držel a podpíral ji. Letadlo se trochu vyrovnalo, ale stále klesalo, houpalo se a kymácelo se ze strany na stranu. Oba dva se modlili. Slyšeli zvuk svištící trupem letadla a oheň, který hlasitě praskal na levém, do běla rozpáleném křídle. Měli pocit, že jim prasknou uši od stále narůstajícího tlaku. Když se Lila podívala z okénka vedle sebe, viděla jak se kolem nich míhají mraky, vrstva po vrstvě jako patra při jízdě výtahem. Oceán se rychle přibližoval a přibližoval.

“Dovnitř, děvče, dovnitř!” pokynul jí poručík Jamison a postrčil ji.

Lila se zachytila poklopu velikého přepravního kontejneru, vytáhla se k němu a svalila se dovnitř, do tmy. Ohlédla se zpátky, ale poručíka Jamisona neviděla.

“Poručíku Jamisone!” vykřikla a drala se zpět k poklopu.

Objevil se znovu, snažil se udržet na nohou, cítil, jak ho přemáhá slabost a mrákota. S bouchnutím přiklopil víko a ona se ocitla v naprosté tmě. Slyšela ho ještě, jak venku zápasí se zámkem.

Poručík Isaac Jamison, krvácející a slábnoucí, se z posledních sil přidržoval jednou volnou rukou, bojoval s uzávěrem, dal zástrčku na její místo a odstranil speciální klíč.

Lila ležela ve tmě, stále mohla cítit, jak Starlifter vrávorá, kymácí se a klesá…

Náraz! Kontejner se zakymácel a rozezněl jako zvon, jak do něj narážely kusy kovu a trosek. Slyšela, jak se plášť Starlifteru trhá, páře a odlamuje a potom ohlušující nápor vody.

A pak se kontejner kutálel a převaloval jako oblázek poskakující po hladině. Připadala si uvnitř jako kus prádla v pračce, hmatala kolem sebe a snažila se zachytit něčeho, čehokoliv.

A pak přišel konečný náraz, kontejner naposledy poskočil a Lila ztratila vědomí. Svět kolem ní zmizel.

KAPITOLA TŘETÍ

“Ano,” odpověděl dr. Cooper na otázku, jeho hlas se odrážel od stěn velké posluchárny Tokijské univerzity. “Řekl bych, že tyto obléhací stroje odkryté po stranách jsou babylonského původu.”

Důstojný prošedivělý japonský profesor, který mu překládal, odpapouškoval japonsky slova dr. Coopera. Pak dr. Cooper pokračoval.

“V pátém verši druhé kapitoly knihy Nahum se mluví o ochranných krytech a je zde napsáno, že byly používány při obléhání Ninive.”

Následoval další překlad.

“Chtěl bych dodat, že jsme objevili velmi podobné reliéfní výjevy - dokonce se stejnou strukturou beranidel - při nedávných výkopech v Tell Kuyunjiku.”

Profesor to opět přeložil.

“A tak bych chtěl opět podtrhnout, že podobné nálezy dokazují, že biblické záznamy jsou přesné a spolehlivé.”

Profesor dopřeložil doktorovu odpověď a dvě stě studentů a přítomní pedagogové začali energicky tleskat.

Dr. Cooper si všiml, kolik je hodin. “Myslím, že to by mohlo pro dnešek stačit. Zítra vám ukážu diapozitivy a určitě do té doby budete mít další otázky. Děkuji vám za pozornost.”

Profesor přeložil doktorova závěrečná slova a posluchači se začali rozcházet. Doktor Cooper a jeho překladatel, profesor Nishiyori, sestoupili z katedry.

“Moc zajímavá přednáška, doktore,” řekl Nishiyori. “Biblická archeologie je pro nás úplně nový svět.”

“Svět, který stojí za prozkoumání. O tom vás mohu ujistit.”

“Opravdu mě to moc zaujalo.”

“To mě těší, děkuji.” Doktor Cooper se podíval na hodinky. Něco mu leželo na srdci. “Ehm… kde mohu najít telefon?”

“Můžete si zavolat z mé kanceláře. Pojďte se mnou.”

Společně došli do kanceláře a dr. Cooper zavolal své sestře Joyce do Seattlu ve Spojených Státech.

“Ahoj, Jaku…” ozvalo se ze sluchátka. “Říkala jsem si, jestli zavoláš.”

Tón, jakým to řekla, dr. Cooperovi napověděl, že něco asi nebude v pořádku. “Samozřejmě. Chtěl jsem si ověřit, jestli Lila dorazila v pořádku domů. A opravdu bych si s ní potřeboval o něčem promluvit.”

“Víš, ona nedorazila. Došlo k nějakým zmatkům v letovém řádu nebo tak nějak. Jela jsem pro ni do McChordu, ale to letadlo nepřiletělo. Ptala jsem se lidí na terminálu, ale nikdo nic nevěděl.”

Dr. Cooper se překvapeně odmlčel. Tohle mu nedávalo žádný smysl. “Já… mám pocit, že jsem nepochopil, co se tam stalo… Měla jsi správné číslo?”

Dr. Cooper slyšel, jak Joyce šustí papíry na svém stole.

“Tady to mám,” řekla po chvilce. “Byl to let MAC 50231 z Yokota Air Base. Je to tak?”

“No… ano. Mám to tak taky napsané.”

“Hm. Asi někde došlo k nějakému omylu, Jaku.”

Dr. Cooper si povzdechl a podepřel si hlavu dlaní. “Je vidět, že je to vojenské letadlo.”

“Až ji objevím, mám jí od tebe něco vyřídit?”

“Ne, ani ne. Totiž, my dva… moc to mezi námi neklapalo, než odlétla. Chtěl jsem to celé nějak urovnat.”

“No, nikdo v McChordu mi nebyl schopen nic říct. Ví toho asi tolik, co já. Vážně netuším, co se mohlo stát.”

“Víš co, zkusím tady zjistit, co se dá a ty udělej totéž.”

“Dobře.”

“Máš moje číslo do hotelu?”

“Ano, mám ho tady. Jestli něco zjistím, tak se ozvu.”

“Já taky. Díky.”

 

Když se dr. Cooper vrátil do hotelu, zatelefonoval na letiště Yokota Air Base. Až třetí nebo čtvrtý člověk, na kterého ho přepojili, aspoň věděl, o jakém letu mluví.

“Ano,” ozvalo se z druhého konce. “Vaše dcera byla na palubě MAC 50231. Ten dorazil dneska do McChordu.”

“Mohl byste si to ověřit?” požádal dr. Cooper. “Podle zpráv, které mám ze Seattlu, tam letadlo nedorazilo.”

“Ale ne… to musí být nějaký omyl.”

“Pravděpodobně došlo k nějaké chybě, otázkou ale je kde.”

Pokračovali ještě chvíli v rozhovoru, ale dr. Cooper viděl, že to nikam nevede.

“Možná by něco mohl vědět plukovník Griffith. Můžete mě na něho přepojit?”

“Okamžik, prosím.”

“Ano, Jaku?” ozvalo se po chvíli ze sluchátka.

“Ahoj, Bille. Poslouchej, mám tady problém.”

“Ano, vím. Postrádáš svou dceru. Předpokládám, že došlo k nějaké změně ve směru letu, o které jsem nevěděl.”

“Aha, tak takhle.”

“Lila se dostala do nesprávného letadla a já se teď snažím zjistit, kam vlastně letělo. Doufám, že mi to nebude dlouho trvat.”

“Kdy to asi budeš vědět?”

“Já ti zavolám.”

“Tak jo.”

“Zatím ahoj.”

Cvak. Griffith zavěsil, a to dost prudce, pomyslel si dr. Cooper. Popravdě řečeno, Griffith mu připadal během celé konverzace dost nesvůj. Ani se neomluvil za ty zmatky a něco takového by Billa Griffitha obvykle pěkně rozčílilo. Kromě toho měl dr. Cooper dojem, že s ním Griffith vůbec nechtěl mluvit, prostě chtěl mít ten telefonát co nejrychleji za sebou.

Dr. Cooper usoudil, že bude nejlepší zůstat ve svém pokoji. Připraví se na zítřejší přednášku a počká, jestli mu někdo nezavolá. Ale byl rozhodnutý nečekat moc dlouho.

 

Zima. Všude okolo, nic než zima, tma a šplouchání vody. Země se pohybovala, posouvala a kolébala jako lodička na moři.

Lila otevřela oči, ale neuvítaly ji sluneční paprsky. Znovu je zavřela, tentokrát s bolestí. Hlava jí třeštila a zvedal se jí žaludek. Kolem ní bylo naprosté ticho, dokud se nepohnula, pak mohla slyšet, jak se její oblečení, boty a prsty třou o chladnou kovovou skořápku, ve které byla uzavřená. Sáhla si na hlavu a nahmatala si na ní bouli. Možná, že krvácí, ale v té tmě a v tom vlhku si tím nebyla jistá.

Chvíli jen tak ležela, dokud nebyla opět schopná trochu přemýšlet. Pak zvedla hlavu a znovu otevřela oči. Jediné, co viděla, byla naprostá tma. A pak si vzpomněla: přepravní kontejner, ta obrovská plechová nádoba, do které vlezla. Byla stále uvnitř, ale… něco nebylo v pořádku. Opravdu pochybovala, že by byla ještě uvnitř letícího letadla. Vybavila si znovu zvuky, které slyšela - explozi, trhající se kov, náhlý pleskot vody.

A nejdéle ze všeho si opakovala. Já žiju. Bože, jak jsi to udělal? Já žiju!

Co nejopatrněji se posadila, hmatala rukama nad hlavou, chtěla mít jistotu, že se do ní znovu nepraští. Hlava se jí točila a když si sedla, měla pocit, že bude zvracet.

Opatrně, děvče, nespěchej. Chvíli jen tak zhluboka dýchej.

To jí připomnělo kyslíkovou bombu, kterou předtím měla. Sklonila se k podlaze a hmatala kolem sebe. Nakonec ji našla a nasadila si masku na obličej. Takhle to bylo mnohem lepší. Ozvěna jejího dechu se rozléhala po kontejneru, cítila se jako ve veliké plechovce. Zůstala v klidu a zhluboka dýchala, dokud se její žaludek a hlava opět neuklidnily.

Potom začala tápat kolem sebe a prozkoumávat své nejbližší okolí. Snažila si vzpomenout na to málo, co zahlédla, než byl poklop uzavřen. Nahmatala chladné ocelové žebro. Cítila jeho zakřivený tvar a vzpomněla si, že kontejner je válcovitý, jako obrovská láhev. Kontejner nyní zjevně neležel rovně, ale šikmo do kopce. Sesunula se dolů po šikmé podlaze, byly tam poházené nějaké nástroje a obaly. Nakonec na dolním konci nahmatala víko.

Zavolala ‚haló!’, ale nikdo jí neodpověděl. Zkusila to ještě několikrát, ale z toho, jak se ozvěna jejího hlasu hlasitě rozléhala po kovové schránce, ji jenom bolely uši, a odpovědi se nedočkala.

O kousek dál nahmatala plátěnou tašku, po chvilce zjistila, kde má zip a otevřela ji. Cítila, že uvnitř jsou nějaké studené, ocelové nástroje. Ano, tohle bylo kladivo … a tady je hasák… tady jsou nějaké šroubováky… kleště… Jé! Baterka! Našla vypínač a rozsvítila ji. Světlo ji nejdříve bodalo do očí, ale byla ráda, že si může prohlédnout svůj malý svět uvnitř této láhve.

Ano, viděla, že kontejner zřejmě udělal pár kotrmelců. Až na jednu velikou věc, která byla připevněná, byly všude okolo poházené sáčky, krabičky a další drobnosti. Stěny byly chladné a orosené sraženou vodou. Odhadovala, že kontejner je přes sedm metrů dlouhý a asi dva metry široký. Měl rovnou podlahu, ale jeho stěny a strop byly zakřivené.

Všimla si, že má na dlani krev. Dotkla se boule na hlavě a měla ruku ještě více od krve.

Musí tu být něco, co by si na tu ránu mohla dát, nějaká látka nebo obvaz nebo něco. Začala lézt po nakloněné podlaze k hornímu konci, rozhlížela se kolem sebe a hledala nějakou krabičku s první pomocí.

Dostala se asi doprostřed kontejneru a zarazila se. Kontejner se malinko zakolébal. Mohla by ho rozhoupat pouhým přenášením váhy.

Musela plavat na hladině oceánu… nebo pod hladinou, možná napůl ve vodě, napůl venku nebo…

Ve skutečnosti nevěděla, kde vlastně je.

 

Dr. Cooper a Jay spali celou noc a žádný telefon je nevzbudil. Ani ráno nedostali žádnou zprávu. Dr. Cooper zavolal do recepce, aby zjistil, jestli mu někdo nezanechal nějaký vzkaz - nic. Zavolal na Yokota Air Base, ale nikdo nic nevěděl a plukovník Griffith nebyl k zastižení.

Sešli dolů do restaurace na snídani. Po chvíli jim tam číšník přinesl psaný vzkaz: “Hoshi Park, v poledne. Griffith.”

Vedle Hoshi Parku byla rozlehlá japonská zahrada, klidné překrásné místo s nakrátko posekanými trávníky, mezi kterými se vinuly cestičky a obrovské koruny stromů šustily jako baldachýn. Každý keř, pečlivě sestříhaný a tvarovaný, každý zrcadlící se rybníček, každá zahradní pagoda měla své dané místo, byl tam úžasný klid. Bylo to vyhledávané zákoutí, vhodné k odpočinku, uvolnění či procházkám.

Dr. Cooper a Jay oceňovali tu krásu kolem sebe, ale jak sestupovali po úzké pěšině podél hlubokého průzračného rybníčku, mysleli jen na Lilu a jejich oči pátraly po plukovníku Williamu Griffithovi.

Nakonec, zcela nečekaně, našel on je. Vyklouzl náhle zpoza nějakých stromů a vkročil na pěšinu, na sobě měl civilní šaty.

“Ahoj,” řekl potichu. “Pojďte se mnou.”

Následovali ho dolů po nějaké postranní pěšině, dovedl je k umělé jeskyni a vodopádu, kde bylo pár laviček. Posadil se a oni ho následovali.

“Omlouvám se za ty tajnosti,” řekl tlumeným hlasem. “Neměl bych s vámi mluvit.”

“To je škoda,” okomentoval to dr. Cooper.

“Tohle je zřejmě jediná příležitost, kterou mám. Do hodiny musím být zpátky na základně. Máme plno práce a děláme velké pokroky.” Podíval se na ně a přemýšlel, jak pokračovat. “No, abych nějak začal, to co jsem řekl o Lile, že je v nesprávném letadle, byla lež. Byli tam se mnou nějací další lidé, kteří mohli slyšet, co říkám a naše rozkazy byly jasné: neměli jste se o osudu letadla nic dozvědět.”

“O osudu letadla?” zeptal se Jay vyplašeně.

“Vybal to,” řekl dr. Cooper klidně, ale se zájmem.

“Letadlo zmizelo.” Griffith rychle dodal, “ale to neznamená, že havarovalo. V současnosti podnikáme standardní záchranné kroky, ale nevíme, co se doopravdy stalo.”

Dr. Cooper mu položil ruku na rameno a pomalu a se zeptal na rovinu: “Bille, co o tom víš? Mlč, pokud musíš, ale nelži nám.”

William Griffith viděl naléhavost v doktorových očích. “Jaku, kvůli našemu přátelství a tomu, že mám rád tebe a tvoji rodinu, porušuju bezpečnostní opatření a mluvím s tebou. Je pár věcí, které vám nemůžu říct a musíte mi slíbit, že to, co vám sdělím, uchováte v naprosté tajnosti.”

Dr. Cooper a Jay přitakali a se zájmem mu naslouchali.

“MAC 50231 směřoval do Států a několik hodin se držel daného kurzu, ale pak se přestal ozývat. Honolulu je nemohlo zachytit, San Francisco také ne a jedno dopravní letadlo rovněž ne. Poslední hlášená pozice letadla byla nad severním Pacifikem, v polovině cesty mezi Japonskem a Aleutskou plošinou. Záchranná letadla tu oblast pročesávají, ale zatím jsme nic nenašli.”

“Severní Pacifik…” zopakoval dr. Cooper potichu, obličej měl bledý.

Griffith se zhluboka nadechl a pokračoval ještě tišeji. “Ale je v tom něco víc. Zaslechl jsem nějaká hlášení tajné služby, prošetřují poslední hlášenou polohu, kterou dostalo Tokijské kontrolní centrum. Vypadá to, že se jí rozhodli nedůvěřovat.”

Jay odtušil: “Takže… ta hlášení byla falešná?”

“Ne, to nikdo neříká, ale myslím, že je to velmi pravděpodobné, protože jsem se dozvěděl ještě další informace. Zaprvé, základna Anderson Air Force Base v Guamu zachytila kolem třetí hodiny ranní greenwichského času na svém radaru neidentifikovaný bod. U nich by to bylo kolem jedné odpoledne. A pokud si spočítáte, kolik času by Starlifteru zabralo, než by změnil směr, namířil si to na jih a dostal by se k dosahu guamského radaru, tak by to odpovídalo. Zadruhé, zanedlouho poté přišel z té oblasti nouzový signál, Mayday. Když se k tomu přičte, že identifikační signál, který Guam zachytil, by mohl odpovídat letu 50231…”

“Takže… letadlo zamířilo místo na východ na jih?” zeptal se dr. Cooper.

Griffith přitakal.

“Ale… jak si tím můžeš být jistý?”

“Já ne, ale někdo si tím je dostatečně jistý na to, aby vyslal dolů na Karolíny vysoce bezpečnostní průzkumné týmy a slyšel jsem nějaké zmínky o použití průzkumných letadel SR-71. Musí si být dost jistí, když tam posílají všechny ty lidi a techniku.”

“Tak proč nám to neřekli?” zeptal se dr. Cooper dotčeně.

“Jaku, neřeknou ti nic, ani když je v tom letadle tvoje dcera. Náklad, který to letadlo převáží, je přísně tajný a velmi citlivý, a tak je velká pravděpodobnost, že to letadlo bylo uneseno. To znamená mezinárodní komplikace, a proto si to zařídí sami po svém a nechtějí, abyste se do toho pletli.”

“A ty očekáváš, že tady budeme jen tak sedět a necháme je dělat, co chtějí, kdy chtějí a jak chtějí, zatímco život Lily může být v nebezpečí?”

Griffith se vědoucně pousmál. “Ne, v žádném případě, Jaku Coopere. Vím moc dobře, že se do toho vložíš tak jako tak, nehledě na to, co ti kdo řekne. Takže dovol, abych vám pomohl.”

“Jak?”

“Vše, co mohu udělat, je nasměrovat vás správným směrem, dát vám kontakt a pak… už musíte dál sami. Poslouchej, na těch ostrovech narůstají určité politické problémy - samozřejmě komunisti, možná filipínští partyzáni. Je to výstřel od boku, nebo přinejlepším mlhavá teorie, ale celé to zmizení letadla by mohlo být spojené s jistými nežádoucími osobami, které by se mohly chtít zmocnit nákladu na palubě letadla.”

“Kde vlastně máme začít hledat?”

“Už jsem poslal telegram někomu, koho znám na Pulosapu.”

“Kde?” zeptal se Jay.

Griffith pozvedl obočí a pokrčil rameny. “Na jednom z Karolínských ostrovů. Potřeboval bys dost podrobnou mapu na to, abys ho našel.”

“Pokračuj,” pobídl ho dr. Cooper.

“Je to spisovatelka a novinářka. Má určité informace o aktivitách komunistů na těch ostrovech, už tam nějakou dobu slídí. Je velmi podnikavá, a když to někde vře a něco neobvyklého se děje, je pravděpodobné, že o tom bude vědět. Měla by se mi co nevidět ozvat.”

“O koho se jedná? Je spolehlivá?”

“Velmi spolehlivá. Vždycky dosáhne toho, co si usmyslí a dokáže se obětovat pro své přátele.”

“Jak se s ní můžeme spojit?”

“Nemohl bys chvíli počkat?” Griffith zalovil v kapse své košile a vytáhl kousek papíru a podal ho dr. Cooperovi. “Neseženete ji po telefonu, ale tady je její jméno a obchod na Pulosapu, kam jí můžete poslat vzkaz vysílačkou.”

Dr. Cooper si přečetl jméno na papíře. “Meaghan Flahertová.”

“Už si ji někdy potkal?”

Dr. Cooper si snažil vzpomenout. “Možná jsem zahlédl její jméno v tisku, ale… nepamatuju si, že bych ji kdy potkal.”

“No, věř mi, že kdybys ji někdy potkal, tak by sis to určitě pamatoval.”

KAPITOLA ČTVRTÁ

Pulosape nebyl nic víc než vulkanický násyp z černých kamenů porostlý hustou vegetací. Malý, sotva padesát kilometrů dlouhý ostrůvek uprostřed nekonečného modrého oceánu, u kterého tu a tam přistála okolo plující rybářská loďka, obchodní škuner nebo k němu zabloudila nějaká jachta.

Na závětrné straně ostrova, kam se soustředila veškerá aktivita a kulturní život ostrovanů, stál Bad Davův obchod, ubohá, temná bouda, jejíž betonové stěny byly díky četným zemětřesením dost popraskané a plechová střecha byla zatížená starými pneumatikami, aby ji neodfoukl další hurikán. Na rozježděné cestě před obchodem stál Bad Davův Land Rover, potlučený od kokosových ořechů. A o pouhých třicet metrů dál se na mělčině převalovaly a šplouchaly vlny Pacifiku.

Uvnitř obchodu se místní domorodci, nemající na sobě o moc víc než sukně z trávy, probírali zbožím a proplétali se mezi policemi přeplněnými oblečením, nářadím, kanystry s palivem, zeleninou a kusy vepřového. Námořníci, rybáři a cestující hledali nejrůznější náhradní součástky, kusy provazů a háčky na ryby.

Bad Dave se točil okolo pultu, vyměňoval naturálie, smlouval, prodával, křičel a vyměňoval si nejnovější zprávy, nehledě na to, jak jsou ty novinky přehnané. Byl to veliký, opálený muž, s postavou jako tank, pusu měl obvykle plnou žvýkačky a v kapse u košile míval svazek značně zmuchlaných dolarových bankovek. Bydlel na tomto ostrově a prožil tady, prakticky sám, dvacet šest let. Znal téměř každého, kdo se tu zastavil, když plul kolem, věděl, koho z nich má rád a koho nerad, kdo mu dlužil peníze za poslední nákup a kolik.

Dneska se mu dařilo a neměl náladu na to, aby ho někdo vyrušoval. Náhle se však objevil Bojo, domorodec, kterého si najal. Přihnal se ze zadní místnosti, pospíšil si za pult a pošeptal mu něco do ucha.

“Seš si jistý?” zeptal se Dave šeptem.

Bojo přikývl. “Ošklivý! Veliký, černý! Hladový!”

“Kdo všechno tam je?”

“Jenom dva,” odpověděl Bojo. “Rudovláska a Kelly.”

Dave zbystřil. “Kelly. Bojo, necháme si to pro sebe, ano?”

Bojo přitakal a následoval Dava do zadní místnosti. Dave stiskl kliku dveří a velmi pomalu je otevřel.

Uvnitř místnosti, obklopeni ze všech stran policemi nacpanými zbožím, konzervami, sušenými potravinami a náhradními díly, seděli naproti sobě dva lidé, na malém stolku mezi nimi byla rozložená stará šachovnice.

Jedním z nich byl Kelly, malý tvrdohlavý námořník, který po většinu roku zahálel a který měl jednu stravující vášeň, sázení se - o cokoliv.

Druhým byla rudá růže, zářící diamant, anděl poslaný z nebes na oblaku požehnání. Tak tituloval Bad Dave ženu, sedící u šachového stolku. Seděli tam už zřejmě několik hodin a strnule se na sebe dívali.

Její jméno bylo Meaghan Flahertová, spisovatelka. Byla ležérně oblečená, lehké kalhoty, pracovní košile a její rudé vlasy jí splývaly po ramenou jako příboj po kamenech při západu slunce. Ale momentálně připomínala spíše mramorovou sochu než ženu. Seděla jako přimražená, nehýbala se, neúnavně, bez mrknutí.

Dave se zadíval na Kellyho. Malý námořník seděl také jako zkamenělý, jen jedno oko se mu trochu chvělo.

Dave se předklonil a zeptal se šeptem: “Jak dlouho už takhle sedí?”

“Asi tak hodinu. Vsadili se spolu a hráli šachy, ale pak Rudovláska navrhla ještě větší sázku. Řekla ‚Kelly, jak dlouho dokážeš sedět, aniž bys hnul jediným svalem?’ A on odpověděl ‚věčně, madam’. A ona se ho zeptala ‚chtěl by ses o to vsadit?’ A on na to ‚dobře, tak platí a’…”

“Takže tam celou tu dobu takhle sedí?”

Bojo přikývl.

Dave zavrtěl hlavou. “Slunce zapadá. Zahřeje se to tu až ráno.”

“Nevydrží to.”

“Kelly určitě ne. A paní Flahertová… ta mě vždycky dokáže překvapit.”

“Takže… co můžeme udělat?”

“Čekat, to je vše. Skončíme dneska dřív a zavřeme dveře. Nikdo se nesmí dostat dovnitř, rozumíš? A ať je tu co největší ticho. Budu tu teď držet hlídku. A ty mě přijď vystřídat asi v deset.”

 

Bojo opustil místnost, našel si nějaké slaměné rohožky a zdříml si. Dave zůstal v zadní místnosti a jak se zdálo, tak sledoval velkou sázku, ale jeho oči se po většinu doby upínaly na nohavici paní Flahertové a byl připraven v mžiku se chopit své mačety, ostré jako břitva.

 

Hodiny plynuly. Přišla půlnoc. Kelly jednou už téměř kýchnul, ale podařilo se mu ovládnout se. Ani jedna strana se nepohnula. Bojo si vyměnil s Davem hlídku a jen z té představy, jakou bolest ti dva asi cítí, ho málem rozbolely svaly.

Asi ve dvě hodiny ráno se Dave potichu vplížil do místnosti a přinesl petrolejový ohřívač. Když Bojo uviděl, co nese, přikývl, jako by chtěl říct “dobrý nápad”.

Dave postavil ohřívač co nejtišeji k šachovému stolku a promluvil k oběma lidským sochám. “Myslel jsem, že by vám trochu tepla mohlo udělat dobře. Docela se tu ochladilo.”

Zapálil ho a velmi potichu ustoupil.

Místnost se začala zahřívat a během hodiny tam bylo pěkné dusno. Obličeje obou soupeřů se začaly lesknout a kapal z nich pot. Kellyho pohled byl nepřítomný.

Dave a Bojo nyní sledovali nohavici paní Flahertové. Muselo to být velmi nepohodlné sedět tak blízko ohřívače.

Náhle se Bojovi oči rozšířily a málem vykřikl, rychle si však zacpal dlaní ústa.

Dave ho zadržel a pošeptal mu. “Teď ne, Bojo. Pro všechno na světě, žádný rámus.”

Oba viděli, jak se nohavice hýbe, jako by ožila, vzdouvala se nahoru a dolů, dělaly se na ní záhyby a pak se zase narovnala.

Dave přesunul velmi opatrně svou ruku směrem k mačetě. Ti dva u stolu si ničeho nevšimli. Stále na sebe zírali a naprosto se soustředili.

Nohavice se stále pohybovala. Nyní mohli vidět bouli, která se posouvala směrem k manžetě.

Náhle se objevila lesklá, černá hlavička, kolébala se sem a tam, tenký červený jazýček se míhal vzduchem.

Bojo pevně sepnul ruce, aby se mu neklepaly. Dave stiskl mačetu.

Hlavička se pomalu sesunula na dřevěnou podlahu a kývala se na dlouhém černém slizkém těle. Had se kousek po kousku soukal z nohavice, vyplazil se zpod stolu a pomalu prozkoumával místnost. Kolébal přitom svou černou hlavou a kmital svým červeným jazýčkem.

Doplazil se až k Davovi, ale ten zůstal nehybný až do té pravé chvíle.

PRÁSK! Mačeta dopadla na podlahu a v okamžiku oddělila hadovu hlavu od jeho těla. Tělo se stočilo, zkroutilo a pak zůstalo nehybně ležet. Hlava ležela rovněž bez pohnutí, z otevřené bílé tlamy probleskovaly hadovy jedovaté zuby.

Bojo se neubránil výkřiku.

Kelly prohrál sázku, protože se poohlédl, uviděl hada, zalapal po dechu a vyskočil ze židle.

Paní Flahertová zhluboka vydechla, sklonila hlavu a uvolnila se. “Chvála Pánu,” řekla potichu. A potom uchopila chvějící se rukou svoji královnu a jemně odstrčila Kellyho krále ze šachovnice. “Šachmat.”

Kelly tam jen stál, zkamenělý hrůzou, zíral na hada a nevěřícně zavrtěl hlavou nad jejím posledním pohybem. “Co… jak teď můžete…?”

“Měla jsem celou noc na to, abych o tom přemýšlela,” odpověděla mu a setřela si pot z čela. Pak se obrátila na Dava: “Mohl byste mi říct, kde tu máte koupelnu?”

“Rovně, tady tudy,” ukázal jí.

Pospíšila si z místnosti. Kelly se podíval na mrtvého hada, potom na šachovnici, pak na Dava a Boja.

“Omlouvám se za to,” řekl Dave. “Myslím, že se pár z těch neřádů muselo dostat na ostrov s nákladem banánů.” Sklonil se a sebral mrtvého hada a hvízdl úžasem nad jeho velikostí. “V noci se rádi plazí na teplá, tmavá místa, aby se zahřáli.” Všiml si díry v podlaze přímo pod šachovým stolkem. “Tak tudy se sem dostal. Bojo, budeme to muset spravit.”

Bojo přitakal.

Na Kellym bylo vidět, že má spoustu otázek, ale byl dosud příliš vyděšený na to, aby promluvil.

Dave mu řekl: “Dobře že jsi přijal sázku paní Flahertové. Ten had se jí ovíjel okolo nohy. Jeho uštknutí prý dokáže člověka zabít během pár sekund. Zachránila krk sobě i tobě.”

Paní Flahertová se vrátila už mnohem klidnější. “Díky, Davide.”

Dave právě uhášel petrolejový ohřívač. “Rádo se stalo, paní Flahertová. Myslím, že se konečně zahřál natolik, že se mu zachtělo opustit vaši nohavici.”

Kelly na ni jen dlouze zíral. Usmála se na něho a bylo na ní vidět, že se jí ulevilo.

Kelly ze sebe nakonec vykoktal: “Vy… vy jste velmi statečná žena, paní Flahertová.”

Odpověděla mu: “A vy jste rovnocenný soupeř, pane Kelly. Ale řekněte mi, dodržíte naši úmluvu?”

“Ehm?”

“Vyhrála jsem šachy, poctivě, podle pravidel. A také naši sázku. Povíte mi to, co chci vědět?”

Kelly byl stále ještě trochu v šoku a neodpověděl jí.

Dave mu trochu pomohl: “No tak, Kelly, vzpomeň si. Ty a ti komunisti jste spolu měli co do činění a každý o tom ví.”

Kelly se konečně probral, vzpomněl si a vydechl: “Ach tak.” Podíval se na paní Flahertovou. “Na co že jste se mě to vlastně ptala?”

Paní Flahertová mu pokynula směrem k židli a sama se posadila. “Když jsem se poprvé dostala na Pulosape, hemžil se tento ostrov filipínskými partyzány. Vypadalo to, že něco chystají.”

Dave si našel prázdný dřevěný sud a také se posadil. “Byl jich věčně plnej obchod, měli hodně peněz na útratu a tvářili se pěkně nafoukaně. Někdo jim platil v hotovosti a také zbraněmi a určitě měli něco v plánu.”

Kelly se uchichtl. “Ech. A co já bych o tom mohl vědět?”

Paní Flahertová byla neoblomná. “Odjeli a velmi náhle a já vím, že jste to byl vy, kdo je někam převážel ve své loďce. Kam jste je vezl a proč?”

Dave se předklonil. “Sázka je sázka a ty jsi prohrál, pamatuj na to.”

Kelly o tom chvíli přemýšlel a pak lítostivě přikývl. “Nesmíte jim říct, že máte cokoliv z toho ode mě.”

“Platí,” souhlasila paní Flahertová.

Kelly zapátral v paměti a pak začal. “Je jich asi stovka, všichni jsou z Filipín, pěkný kousek od domova. Jsou velmi dobře placeni, aby provedli nějaký speciální úkol pro své… pro ty, kdo je platí.”

“Pro Sověty?” zeptal se Dave.

“Ach ano, pro ně, pro koho jiného? Získávají tím potřebný kapitál. Pokud chtějí udělat na Filipínách nějaký převrat, musí mít peníze. Rusové s nimi udělali dohodu, pověřili je nějakým speciálním úkolem a bohatě je platí.”

“O jaký úkol se jedná?” zeptala se paní Flahertová.

“To nevím, opravdu ne. Neřekli by mi to. Zaplatili mi za to, abych je odvezl na Kurnoe a ne abych se na něco ptal, tak jsem je odvezl.”

“Kurnoe?”

“Jo, je to malý ostrůvek severně odtud. Nikdo tam nežije, aspoň co já vím… jsou tam jen ti partyzáni. Ale něco by se tam mělo odehrát a velmi brzo, všichni se na to připravují.”

“Můžete mi říct, jak se tam dostanu?”

Kellyho oči se poněkud rozšířily. “Podívejte se, paní Flahertová, měla byste si uvědomit, že všechno má své meze. Vy jste jen jedna malá žena a tamtěch chlápků je dobrá stovka a jsou to pěkní mizerové!”

Dave jenom zavrtěl hlavou a řekl: “Kelly, řekni jí to, co chce, nebo se tady s ní budeš přetahovat po zbytek noci.”

Kelly pokrčil rameny. “Máš námořní mapy, Dave. Vyndej je a já ti ukážu, kde to je. Ale, madam, budete se tam muset dostat sama. Nechci, aby ti hrdlořezové viděli mě, jak vás tam vezu.”

“Fajn,” řekla paní Flahertová. “Dave, potřebovala bych si zavolat jednomu kamarádovi od vojenských leteckých sil do Japonska.”

“Zapnu vysílačku,” odpověděl Dave.

 

Lila si vzala z velké bedny uvnitř kontejneru široké plátno a omotala si ho několikrát kolem těla, aby se zahřála. Nyní seděla v kontejneru ve tmě, baterku měla vypnutou, šetřila baterie. Z kyslíkové láhve dýchala jen občas, chtěla, aby jí co nejdéle vydržela. Snažila se přemýšlet a snažila se modlit.

“Pane,” modlila se, “já nevím, kde jsem a jestli se odtud někdy dostanu. Prosím, pomoz mi. Pošli prosím Tě někoho, kdo by mě zachránil. Prosím…”

Zarazila se. Cítila, že jí Bůh odpovídá, ale to, co On promlouval k jejímu srdci, nebylo to, co by chtěla slyšet.

“Pane Bože, já potřebuju pomoc! Nemůžu o tom teď přemýšlet!”

Klidný tichý hlas v jejím nitru neumlkl. Připomínal jí jedno místo z Písma: “Jestliže tedy přinášíš svůj dar na oltář a tam si vzpomeneš, že tvůj bratr má něco proti tobě, zanech tam před oltářem svůj dar a odejdi; nejprve se usmiř se svým bratrem, a pak přijď a obětuj svůj dar.”

Seděla ve tmě a nic neříkala, nemodlila se. Je to chyba táty, myslela si. Vždycky za to mohl on.

“Pane,” řekla jemně, obávala se to vyslovit, “není to od Tebe fér. Už tak jsem měla dost problémů a teď jsi mě ještě k tomu dostal do takovéhle situace.”

Vzpomněla si na některé věci, které jí její otec říkal krátce před odletem z Japonska: “Lilo, měla bys myslet také na druhé. Celý vesmír se netočí jen kolem tebe.”

“Ten má co říkat,” pomyslela si v duchu. “Copak on se někdy staral o to, jak se cítím já?”

Ale Bůh opět promlouval k jejímu srdci a ona se s Ním začala dohadovat. “Pane… samozřejmě že myslím na sebe! Já jsem ten, kdo je teď v nesnázích! Já jsem ten, komu ublížili! Já jsem ten, kdo tady může klidně umřít!”

Já, já, já. Zdálo se, že jí Pán ukazuje, kolikrát to slovo použila.

“Dobře,” řekla nakonec neochotně. “Budu… budu mluvit o tátovi a o Jayovi. Zajímalo by mě, co dělají teď, když s nimi nejsem. Zajímalo by mě, jestli jim chybím.” Pak ji napadla ještě lepší otázka. “Zajímalo by mě, jestli vůbec ví, že mám nějaké problémy.”

Pán k ní opět promluvil. Lilo, nyní už nepřemýšlíš jen o sobě, uvažuješ také o tom, jestli na tebe ostatní myslí.

Rezignovaně si povzdechla a opřela se hlavou o studenou kovovou stěnu. “Dobře, dobře. Myslím na sebe.”

A co tehdy na letišti?

“Tehdy jsem také myslela jen na sebe. Nikdy jsem neměla říkat to, co jsem řekla.”

Viděla tu scénu znovu před očima, jako na videu. Viděla otce, jak nese její kufr směrem k bráně. Viděla bolest v jeho očích.

Vzpomněla si na to, co jí řekl: “Promluvíme si o tom.”

A vybavila si i to, co mu odsekla: “Tomu uvěřím, až to uvidím. Tebe to prostě nezajímá. Nikdy tě to nezajímalo!”

Věděla, že ho těmi slovy zranila, byl to přímý zásah.

Potřásla hlavou a přestala o tom přemýšlet. “Tehdy jsem neměla žádné výčitky z toho, co říkám… ale myslela jsem, že ještě budeme mít příležitost si o tom promluvit. Myslela jsem, že ho ještě uvidím.” Cítila, jak se jí do srdce vkrádá zármutek a zoufalství. “Pane, co když tady umřu?”

Vypadalo to, že Bůh nyní mlčí. Nic neslyšela. Ale ona věděla, co Bůh dělá.

Dával jí čas o tom přemýšlet.

KAPITOLA PÁTÁ

Bad Davova devítimetrová šalupa proplouvala mezi útesy, ostrov Kurnoe byl ještě poměrně daleko, ale Dave, dr. Cooper a Jay mohli vidět, že na něm není příliš toho, co by lákalo návštěvníky. Byl to jen malý plochý ostrůvek a až na bohatě obsypané kokosové palmy na něm nebylo nic zajímavého. Dave věděl, jak se dostat k vesnici na závětrné straně ostrova a brzy ji také spatřili. Malinký, nepříliš úchvatný shluk chatrčí z trávy a jednu obzvláště ohavnou budovu zkonstruovanou z rezavějících vlnitých plechů a kousků letadel z druhé světové války. Jednu ze stěn tvořilo převážně křídlo japonského letadla Zero, byl na něm zřetelně viditelný symbol vycházejícího slunce.

Dave začal vysvětlovat: “Jediní, kdo se kdy zajímali o tenhle malý ostrůvek, byli za války Japonci. Slyšel jsem, že si na tomhle kousku země tajně postavili leteckou dráhu.”

Dr. Cooper pozoroval dalekohledem vesnici. “Říkáte leteckou dráhu? Dostatečně velkou na to, aby na ní přistál Starlifter?”

“Zaprvé by tu opravdu musela být a zadruhé by bylo potřeba spousty lidí, aby ji opravili a prodloužili.”

“No… já bych řekl, že lidí na to mají dost.”

Dave pochmurně přitakal. “Kelly měl pravdu. Ty komouši tady vážně jsou a pravděpodobně nebudou moc rádi, že nás vidí.”

Dr. Cooper podal dalekohled Jayovi, aby se také podíval. Jay pozoroval, jak se na hrubě otesaném molu před vesnicí hromadí množství drsně vyhlížejících, po zuby ozbrojených mužů a sledují podivnou loďku, která se k nim blíží.

“Jak myslíte, že se dostaneme přes ten hlouček?” zeptal se Jay.

“Mě by zajímalo, jak to zvládla paní Flahertová,” poznamenal dr. Cooper.

Dave jenom zavrtěl hlavou. “No, já jsem jí říkal, aby se sem nepouštěla samotná, ale měla obavy, že by mohla ztratit stopu, kdyby na vás dva čekala. Ale ta má v rukávě spoustu triků, uvidíte.”

“A jaký trik máme my?” ptal se Jay.

“To není žádný problém. Vy jste křesťani, znáte Bibli a víte, jak se nábožensky chovat. Prostě jim řekneme, že jste přátelé reverenda Garrisona, toho misionáře. Doufám, že než se vás zeptají, tak se tam Garrison ukáže a všechno bude vypadat věrohodně.”

Dave zmáčkl škrticí klapku, šalupa zpomalila a doplula k molu. Tam už bylo shromážděno tucet komunistů, všichni na sobě měli maskáče a v rukou svírali kulomety. Jenom jeden z nich chytil lano a pomohl přitáhnout loďku ke straně mola. Ostatních jedenáct návštěvníky upřeně pozorovalo, kulomety měli připravené. Dave na partyzány zamával a usmál se. Dr. Cooper s Jayem to po něm zopakovali.

Dave potichu řekl: “Znám jejich velitele, tak mě nechte mluvit.”

Vylezl na molo a začal se bavit s prvním chlápkem, který tam stál, se snědým, svalnatým mužem oblečeném v khaki. Přes rameno měl pověšenou velkou ručnici. Dave ze sebe rychle vysypal vysvětlení ve filipínském dialektu, snažil se, aby to znělo co nejpřátelštěji. Vůdce těch vzbouřenců si mezitím podrobně prohlížel dr. Coopera a Jaye, až jim z toho běhal mráz po zádech.

Ten chlápek na Dava chrlil nějaké otázky a očividně byl rozzlobený a nesouhlasil s ním. Dave se snažil odpovídat. Muž se nelidsky, pohrdavě zasmál a s posměchem do něho strčil. Dave se snažil a vysvětloval o sto šest, ale bylo to jako házet hrách na zeď.

Ať už řekl Dave cokoliv, ten chlap mu na to neskočil. Vyštěkl na své muže nějaké rozkazy a oni rychle namířili na ty tři vetřelce.

Dave dal ruce nad hlavu a přeložil to, co na něj onen muž rozčileně ječel. “Uch… radši dejte ruce nad hlavu a prý máte vylézt z lodě, a to hned!”

Dr. Cooper se podíval na Jaye a oba zvedli ruce. “Tak to jsou ty naše triky.”

Chystali se vystoupit z loďky. Tihle komunisti, byla to parta pěkných neotesanců. A taky zrovna dvakrát nevoněli.

Najednou se ze břehu ozval nějaký hlas: “Randy! Jacku! Chvála Pánu, to je ale překvapení!”

Všichni se otočili po hlase a spatřili sympatického, dohněda opáleného, buclatého muže ve vybledlých šortkách, jak se k nim žene s otevřenou náručí po molu a usmívá se jako sluníčko. V patách mu byli dva domorodci v sukních spletených z trávy, také se zářivě usmívali a brebentili mezi sebou ve svém vlastním jazyce. Partyzáni se trochu uklidnili. Někteří z nich pomalu sklonili zbraně. Pár jich vypadalo docela zklamaně.

Dave radostně vykřikl a roztáhl ruce. “Nazdar, Jerry, tak dlouho jsem tě neviděl!”

Dave a ten baculatý chlapík si padli do náručí, poplácali se po zádech a nadšeně se smáli.

“Jerry!” zvolal dr. Cooper s úsměvem a napřáhl ruku.

“Ahoj, Jerry!” vykřikl Jay také, usoudil, že je to tak nejlepší.

Jerry se k nim přihnal a pomohl jim vystoupit z loďky na molo.

“Tak jak se máte?” vyptával se Jerry.

“Skvěle, prostě skvěle,” odpověděl dr. Cooper.

“A Mary?”

“Ta se má taky dobře.”

“Teda, už jsem si myslel, že za mnou nepřijedete. Tak pojďte, ať se tu můžete zabydlet, mám pro vás v modlitebně připravený pokoj. Máte nějaká zavazadla?”

“No…”

“Moki, Sulu!” zavolal Jerry na své domorodé průvodce a dal jim nějaké pokyny. Oba seskočili do loďky a popadli zavazadla. “Tak pojďte, dáme si něco k obědu, ne?”

Buclatý chlapík se začal prodírat hloučkem po zuby ozbrojených partyzánů. Jeho tři návštěvníci ho následovali a sestoupili dolů z mola a zrovna tak oba domorodci, nesoucí jejich věci.

“Nepřestávejte se smát,” řekl jim Jerry potichu.

A tak se smáli, povídali, ukazovali na věci kolem sebe, vymýšleli si různá jména a dělali všechno na světě, na co si vzpomněli, jen aby vypadali jako staří přátelé. A dělali to tak dlouho, než se dostali hlouběji do lesa, pryč z dohledu.

“Tady tudy,” řekl Jerry a vedl je po pěšince mezi palmami.

Po chvíli došli k malé stavbě beze stěn, byla to jen střecha z trávy upevněná na několika tyčích. Pod střechou bylo vyrovnáno několik laviček z neotesaných klád a vepředu byla jednoduchá kazatelna.

“Tak, vítejte v budově sboru na Kurnoe, na jedné z prvních misionářských stanic v jižním Pacifiku!” prohlásil Jerry. A potom jim podal ruku a představil se:

“Jerry Garrison. Tak jak se doopravdy jmenujete, Randy a Jacku?”

“Dr. Jake Cooper.”

“A já jsem Jay.”

“A doufám, že znáte i nějakou Mary…”

Dr. Cooper se usmál. “No, mám sestřenici, která se jmenuje Mary a co já vím, tak se má opravdu dobře.”

“Tak to je fajn. Možná, že nebylo zrovna nejlepší hrát takovéhle divadlo, ale… Každopádně, jak asi vidíte, tak jste si vybrali špatný čas. Nevím, jestli vyhledáváte potíže, ale momentálně jich tu máme až nad hlavu.”

“Hledají ztracené letadlo,” řekl Dave. “Dcera dr. Coopera je na jeho palubě.”

Jerryho oči se rozšířily úžasem. “Aha. Tak takhle.” Přikývl a chvilku přemýšlel a pak řekl o něco tišeji: “Tihle komunisti tu asi tak měsíc pracovali na opuštěné japonské letecké dráze na druhé straně ostrova.”

Dr. Cooper a Jay se na sebe rozrušeně podívali.

“Chvála Bohu,” řekl dr. Cooper. “Vypadá to, že jsme na správné stopě.”

Ale Jerry se nesmál. “Buďte velmi opatrní, než cokoliv uděláte. Tihle partyzáni jdou tvrdě za svou věcí a s těmi, kterým nedůvěřují, se nemažou. Je na nich vidět, že jsou připraveni zabíjet.” Jerry k nim popošel ještě blíže a pak zamumlal poslední informaci. “Myslím, že teď je to ještě horší. Mně samozřejmě nic neřeknou, ale podle toho, jak se chovají a jak mluví, tak jsem si jistý, že něco není v pořádku. Jejich plány jim nevycházejí.”

“Co tím myslíte?”

“Před třemi dny se všichni vydali na druhou stranu ostrova, k letecké dráze a čekali tam. Nic se ale nestalo, žádné letadlo nedorazilo. Od té doby jsou velmi neklidní a podezíraví, pořád někam jezdí na loďkách a k cizincům, kteří nemají dobrý důvod tady být, jsou nemilosrdní. Jsem moc rád, že jsem vás viděl přistávat a dostal jsem se tam včas. Mohli vás klidně na místě zastřelit.”

“Proč to neudělali?” zeptal se Dave.

Jerry se usmál. “Hmm, byl jsem na ty partyzány hodný. Dal jsem jim nějaké jídlo a choval jsem se pohostinně. Takže mé přátelé nechávají většinou na pokoji. Stejně jako mou nedávnou návštěvu, tu paní…”

Dave věděl, o kom je řeč. “Meaghan Flahertovou!”

Ale Jerry se na Dava jen pobaveně podíval. “Koho?”

“Je to velmi krásná žena, má dlouhé, zářící, zrzavé vlasy, je asi takhle vysoká…”

Jerry jen zavrtěl hlavou. “Ne, prosím tě, to ne. Snad si nemyslíš, že by nějaká krásná žena přežila ve zdraví byť jen hodinu mezi touhle sebrankou? Ne, tohle byla obchodnice s látkami, stará žena z jednoho z jižních ostrovů. Přesvědčil jsem ty partyzány, že by mohli nějaký ten materiál použít na záplaty a tak, pustili ji tedy na ostrov, aby tu obchodovala.”

Teď se zase pro změnu podíval Dave pobaveně na Jerryho. “Ehm… kde bychom tu ženu mohli najít?”

“Och, předpokládám, že by mohla být dole v obchodě. Myslím tím tu starou chatrč z kusů japonských letadel.”

 

Stejně tak jako Bad Davův obchod na Pulosape byl i obchod na tomto ostrově - malá chatrč z kusů kovu - místem, kde se nejen nakupovalo a prodávalo nejrůznější zboží a potraviny, ale dalo se tu i sednout nad skleničkou a dozvědět se, co je kde nového. Bylo to těsná zatuchlá díra, kterou čas od času opláchly jen vlny přílivu, vyspravovaná troskami, které voda vyhodila na břeh - v tomto případě to byly kusy letadel.

Momentálně byla místnost plná zahálejících komunistů, všichni se dívali do jejího středu, kde stál stůl, vytvořený z ocasu letadla. Seděli tam naproti sobě dva lidé: silný, pěkný domorodec, snědý a svalnatý a stará domorodá žena, obchodnice s látkami, podsaditá a šedovlasá. Svým pestrobarevným oblečením si dělala dobrou reklamu.

Na stole mezi těmi dvěma byla malá hromádka mincí a zlatý medailónek na řetízku. Před sebou měl každý plechový talíř.

Na obou talířích byla hromada obrovských, slizkých, těžko stravitelných plžů, kteří lezli přes sebe a kolem sebe, mávali tykadly a prozkoumávali své okolí. Několik prázdných ulit na obou talířích nasvědčovalo tomu, že mnoho šneků už zmizelo. Očividně spolu soupeřili.

Muž se natáhl pro hlemýždě, odlepil ho z plechového talíře, podržel ulitu v dlani a pak z ní šneka vidličkou vydoloval. S nadutým výrazem zaklonil hlavu, hodil si šneka do pusy a celého ho spolkl. Zapil ho skleničkou nějaké lihoviny.

Všechny pohledy se teď upřely na starou ženu. Přihlížející si mezi sebou napjatě šuškali a očekávali, co se bude dít.

Usmála se, mezi rty jí prosvitly křivé zuby a udělala to samé, dala si hlemýždě do úst a spolkla ho. Spláchla ho skleničkou vody.

Nyní se všichni zadívali na jejího protivníka a čekali, co udělá. Bylo na něm trochu vidět, že se mu zvedá žaludek, ale přesto se donutil k úsměvu a tentokrát vydoloval dva šneky a spolkl je oba najednou a zapil je dalším douškem alkoholu.

Všechny pohledy se přesunuly na ženu. Chvíli zvažovala svůj další krok, pak se ušklíbla, uchichtla se a vydloubla si ze skořápek čtyři plže, zhltala je a zapila je další skleničkou vody.

V místnosti se ozval šum a pohledy plné očekávání se obrátily k muži. Zvládne to také? Pokusí se ji předčit?

Zhluboka se nadechl, trochu se protáhl, aby ulevil plnícímu se žaludku a pak… natáhl se pro šest šneků, z rozdivočelého hloučku okolo nich se ozval smích a pokřiky. Nandal si je do pusy - prvního, druhého, třetího, čtvrtého, pátého, šestého. Tváře mu praskaly, jak se snažil schroustat obrovské slizké sousto. Polkl několikrát za sebou a potom se zoufale vrhl po další skleničce s tekutinou.

Stará domorodka zvažovala svůj další postup, ale nespouštěla přitom oči ze svého soupeře. Trochu sebou vrtěl. Měl pevně sevřené zuby, jako by se bál, že praskne. Zazubila se a radostně si výskla a pak si začala brát šest… pak sedm… a pak osm šneků. Zvedala je hezky do vzduchu, aby to viděl. Pozoroval ji, jak doluje šneka za šnekem, jednoho po druhém, obličej mu víc a víc bledl a v očích se mu značila nevolnost.

Když měla všech osm šneků připravených, zaklonila hlavu, zvedla je a dala si je k ústům…

Muž si náhle zakryl ústa rukou a vyběhl z místnosti. Partyzáni řvali smíchy. Stará dáma položila všech osm šneků zpět na talíř a usmála se. Bylo na ní vidět, jak se jí ulevilo. Odstrčila od sebe talíř a někdo šneky odnesl. Závod skončil.

Shrábla ze stolu mince a medailónek. Uložila si je do sáčku a pak se zvedla k odchodu, zatímco hlouček okolo stále uznale kýval a muži si navzájem vypláceli své vlastní sázky. Mnoho z nich si vsadilo na ženu a byli rozjaření ze svého vítězství. Pár si jich vsadilo na muže, ale většinou brali svou prohru sportovně.

Nicméně jeden muž, který prohrál sázku, byl očividně naštvaný a nehodlal se jen tak vzdát. Když se stařena prodírala ke dveřím, zastoupil jí svou mohutnou postavou cestu. Další dva se k němu přidali, každý z jedné strany. Byla to nepříjemná překážka.

Stařena se zastavila a tázavě se na ně podívala.

Muž nastavil ruku. Chtěl ten sáček. Jeho dva přátelé si bouchali pěstmi do dlaní, bylo to velmi výhružné gesto.

“Hej, co to tady provádíte?” ozvalo se za jejich zády.

Všichni tři výtržníci sebou polekaně trhli a otočili se, aby viděli, s kým mají tu čest. Ve dveřích stáli dva muži a jeden mladík.

Stará žena neváhala a hodila sáček prostřednímu z nich.

Tím mužem byl Jake Cooper.

“Dávejte si bacha!” vykřikl Bad Dave, když se na ně ti tři chlapi vrhli.

Bad Dave zasadil muži vlevo pořádnou ránu pěstí, přímo do zubů. Dr. Cooperovi se podařilo shodit prostředního muže. Jay proklouzl prostřednímu z útočníků pod nohama a narovnal se právě včas, aby chytil sáček, který mu táta hodil.

Na Jaye se teď vrhli další dva rebelové a on rychle podlezl stůl a odkutálel se jim z dosahu. Jeden z nich ho málem chytil za patu, ale stařeně se podařilo nastavit mu v pravý okamžik nohu a on zakopl. Rebel se praštil hlavou o hranu stolu, až to zadunělo a natáhl se na podlahu jak široký tak dlouhý.

Nad Jayem se teď tyčilo několik komunistů, kteří by ho mohli obrat o jeho kořist, ale naštěstí uviděl mezerou mezi nimi stařenu a hodil jí sáček. Jeden z mužů se na ni s nenasytným pohledem vrhl a snažil se zablokovat ostatním cestu, chtěl ty věci jen pro sebe. Tím ovšem poskytl stařeně dost času na to, aby sáček hodila zpět dr. Cooperovi.

Smůla! Jeden špinavý dlouhán letící sáček zachytil a s vítězným jásotem ho zvedl nad hlavu, aby ho ostatní viděli.

A najednou měl prázdné ruce, Jay mu ho vytrhl a rozeběhl se pryč. Rebel ho ale uchopil kolem pasu a zdvihl ho do vzduchu, Jay toho ovšem využil, kopl dalšího z útočníků do obličeje a ten se zkroutil bolestí. Co se týkalo komunisty, který ho držel, tak ten měl obě ruce plné a nemohl se bránit stařeně, která mu rozbila flašku o hlavu. Rebel upadl na zem a pustil přitom Jaye a ten hodil sáček opět svému otci, dr. Cooper se bleskově sehnul, muž, který na něho zaútočil, máchl do prázdna. Dr. Cooper se narovnal, odrazil ho a muž přelítl přes bar. Doktorova bota zasáhla jiného z útočníku, právě včas, stařena kolem něho proklouzla a drala se ke dveřím. Dr. Cooper jí předal sáček a ona vyrazila k východu s jedním z partyzánů v patách.

Náhle se dveře zavřely, partyzán do nich narazil a svalil se na podlahu.

“Au, au, au,” zakňourala stará žena s předstíranou lítostí, vykukujíc zpoza dveří.

Několik mužů vytáhlo zbraně. Začínalo to být vážně nebezpečné.

Ale Bad Dave to všechno ukončil jediným prostým gestem.

“Hej, vy všichni!” vykřikl a bylo to udivující, jak rychle získal plnou pozornost okolostojících.

Možná to bylo tím, že držel v rukou dynamit, jehož rozbuška byla zapálená a hořela.

Všichni přítomní okamžitě zkameněli. A pak se v mžiku sekundy vyhrnuli z budovy každým možným otvorem. Partyzáni i domorodci skákali z té malé chatrče jako o závod a rozbíhali se do všech stran.

“Tak pojďte,” pobídl je Dave, dynamit přitom držel vysoko nad hlavou, aby ho každý viděl.

Vyrazil z místnosti jako blesk, následován Cooperovými a starou paní a všichni se jim velice zdvořile klidili z cesty. Rozeběhli se k lesu a zamířili zpět k modlitebně.

Dr. Cooper viděl, že rozbuška už je velmi, velmi krátká. “Dave, zahoďte tu věc! Vždyť nás všechny zabijete!”

“Až budeme v bezpečí!”

“V bezpečí?” vykřikl Jay. “Já se s vámi momentálně moc bezpečně necítím!”

“Děláš si zbytečné starosti!”

Běželi až k modlitebně. Rozbuška byla stále kratší a kratší. Teď už měřila asi jen jeden coul.

Cooperovi se vrhli do křoví a zakryli si hlavy.

Dave a stará žena tam jen stáli a čekali, až rozbuška dohoří.

Brzy se dočkali.

“Hmm, nevypadá to špatně,” řekl Dave a podíval se na kus dynamitu, který držel.

Stařena poprvé promluvila a bylo překvapivé slyšet starou Polynésanku hovořit tak těžkým irským přízvukem. “Dave, jednou tenhle trik použiješ dvakrát na ty samé lidi a uvidíš, jak dopadneš!”

Dr. Cooper vykoukl z trávy a hned nato se ukázala i Jayova hlava a oba se zadívali na místo, kde stáli Dave s onou ženou. Pozorovali z bezpečné vzdálenosti, jak Dave rozbaluje dynamit a loupe to, co to doopravdy bylo - banán. Kousl si a nabídl banán stařeně. Ta si nejprve sáhla do úst a vyndala si své falešné křivé zuby, aby si mohla kousnout svými vlastními.

Dave se začal smát, pusu plnou banánu. “Hej, vy dva, vylezte! Pojďte si dát banán s perlou jižního Pacifiku a nejen Pacifiku… S paní Meaghan Flahertovou!”

Dr. Cooper a Jay se na sebe podívali a dr. Cooper si povzdechl.

“Jayi, nechali jsme se pěkně nachytat.”

Vylezli ze své skrýše, stařena si zatím sundala šedivou paruku a rozpustila si své dlouhé ohnivé vlasy. Napřáhla ruku.

“Dr. Jacobe Coopere, hodně jsem o vás a o vašich dětech slyšela od našeho společného přítele, plukovníka Williama Griffitha.”

Stiskl jí ruku. Ještě stále se nestačil vzpamatovat ze svého úžasu. “Rád vás poznávám. Toto je můj syn Jay.”

Podala mu také ruku. “Těší mě, Jayi.”

Dave jí přinesl mokrý hadr a ona si setřela hnědou barvu a vrásky a odkryla svou světlou pleť.

Dave se usmál, byl na ni očividně hrdý. “Vrtalo mi hlavou, jak si představujete, že to mezi tou bandou darebáků zvládnete.”

“Málem se mi to nepodařilo. Nějakou dobu to šlo dobře, ale nějak se to zvrtlo, než jste se objevili. Jsem vám moc vděčná.”

“Ale o co tam vlastně šlo?” zeptal se dr. Cooper. “Byla to pořádná rvačka a mohli nás všechny zabít, ale proč? Kvůli malému sáčku s penězi?”

Paní Flahertová vyndala sáček. “Ne, o peníze nešlo. Kvůli těm pár korunám bych nepolykala syrové šneky. Ale ten muž měl medailónek a všimla jsem si, že je na něm jméno. Myslela jsem, že by vás to zajímalo.”

Sáhla do sáčku a vyndala medailónek. Byl zlatý, jemně opracovaný, malé srdíčko na řetízku. Otočila ho a položila ho dr. Cooperovi do dlaně.

Dr. Cooper ho okamžitě poznal. Jay zrovna tak. Oba dobře znali věnování, které na něm bylo vyryto:

“Mé dceři Lile ke třináctým narozeninám.”

KAPITOLA ŠESTÁ

Dr. Cooper a Jay jen stěží ovládli své rozrušení a zvědavost. “To je od toho muže, co jste tam s ním soupeřila…” tipnul si dr. Cooper. “Odkud to má?”

Paní Flahertová zavrtěla hlavou. “To mi neřekl. Odmítl mi cokoliv říct, dokud si to s ním nerozdám podle pravidel.” Ohlédla se zpátky k obchodu. “A vzhledem k té šarvátce, kterou jsme tam měli, nemám zrovna chuť jít tam zpátky a popovídat si s ním o tom.”

“To je neuvěřitelné! Bůh nás vážně vede, jsme na správné stopě, ale…”

Jay se zeptal: “Vážně vám neřekl nic, čeho bychom se mohli chytit?”

“Jen něco málo,” odpověděla paní Flahertová. “Říkal, že to má od jednoho starého lovce perel.”

Dave zamumlal: “Jenže těch jsou tyhle ostrovy plné. Těžko najdete toho pravého.”

“Pojďte,” navrhl dr. Cooper. “Zkusíme se zeptat misionáře Jerryho, třeba nám poradí.”

 

Jerrymu se ulevilo, když je spatřil živé a zdravé, a byl opravdu překvapen, když zjistil, kdo ta stará obchodnice s látkami ve skutečnosti je. Pověděli mu o sázce a o potyčce, která následovala.

“Vy jste se s těmi chlapy porvali?” ptal se Jerry zděšeně.

“Kvůli tomuto medailónku,” vysvětloval dr. Cooper a ukázal mu ho. “Patří mojí dceři. Musíme zjistit, kde ho ten člověk získal.”

Jerry na ně s obavami zíral. “Mnohem důležitější je, abyste se dostali pryč z tohoto ostrova. Znám vůdce těch rebelů. Nenechá vás jen tak odjet po tom, co se tu stalo. Musíte hned odplout!”

Dr. Cooper se snažil držet tématu. “Ten muž ho prý získal od starého lovce perel. Nemáte představu o tom, kdo by to mohl být?”

Jerry se na okamžik zamyslel. “Kolo. Mohl by to být starý Kolo, z Tukani. Víc než perlami se zabývá všelijakými troskami. Potápí se do starých vraků, potopených válečných letadel a podobně. Sbírá tam různé haraburdí, o kterém si myslí, že by mohlo zaujmout třeba sběratele suvenýrů. Ostatní si ho příliš neváží, je docela neschopný, ale tipoval bych to na něho.”

“Tukani?”

“Není to odtud moc daleko. Do rána se tam můžete dostat.”

“Tak, aspoň víme kudy dál. Dave, vzal bys nás tam?”

“Jasně, doktore,” odpověděl Dave.

“Počkejte!” zadržel je Jerry. “Pokud poplujete na Tukani, tak si dávejte opravdu pozor na tamní obyvatele, Sutoly!”

“Jsou nepřátelští?” zeptal se dr. Cooper.

“No, oni milují návštěvníky,” řekl Jerry. “K obědu, a tak nějak. Jsou to kanibalové.”

“To je bezvadný!” okomentoval to Dave.

“Víš, Dave,” dodal Jerry, “nemyslím si, že by tobě nebo doktorovi něco hrozilo - jste moc staří a máte tuhé maso. Ale tady mladý Jay a paní Flahertová… to už je něco jiného!”

“Musíme myslet především na Lilu,” řekl dr. Cooper. “Měli bychom vyrazit. Jerry, pokud by to šlo, tak bychom byli rádi, kdybyste se k nám připojil.”

“Vy se vydejte na cestu a rychle! Já tady zůstanu a pokusím se zdržet ty partyzány. O mě si nedělejte starosti. Já vás dohoním. Dave, vysvětlím ti, jak se dostanete na Tukani.”

Jerry a Dave spolu rychle zkonzultovali kurz plavby a pak se všichni, až na Jerryho, chopili svých zavazadel a pod rouškou přicházející noci se potichu ubírali k molu, kde byla uvázaná Davova loďka.

 

O několik hodin později, kdy se již celý ostrov ponořil do tmy a jeho obyvatelé se ukládali k spánku, se kradlo lesem několik tmavých postav. Blížili se k malé modlitebně. Pohybovali se rychle. Přebíhali od jednoho stromu ke druhému. Schovávali se a plížili se blíž a blíž k té malé budově. Jen sem tam bylo ve světle měsíce vidět jejich lesknoucí se oči nebo modravý odraz hlavně pušky.

A pak se tráva rozhrnula a několik párů třpytících se očí nakouklo do modlitebny. Spatřili několik lůžek a návštěvníky, kteří na nich spali - oba zvláštní Američany, Bad Dava, který žil už pěkných pár let na nedalekém ostrově a záhadnou obchodnici s látkami, která by porazila v polykání šneků kohokoliv.

První muž, který vystoupil ze svého úkrytu, byl vůdce partyzánů, nevrlý chlapík, se kterým se už tito cizinci setkali na molu. Vypadal velmi nebezpečně. Pokynul ostatním, aby ho následovali. Velmi opatrně došli k modlitebně a obklopili nic netušící, spící návštěvníky.

A pak, s namířeným automatem v rukou, vykročil jejich vůdce k lůžku dr. Coopera a chytil archeologa za krk.

Doktorova hlava se skutálela z lůžka na zem. Byl to jen polštář přikrytý kloboukem.

Místo mladíka našli jen kládu zastrčenou do spacáku. Místo staré obchodnice objevili pouze hromadu látek. Nic víc. Bad Dava tvořila jen kupka trávy.

Vůdce se rozzuřil! Mávl na své muže, vykřikl na ně nějaký rozkaz a rozeběhl se k misionářově chatrči, ostatní se vydali za ním, zbraně připravené. Doběhli k jeho skromnému příbytku, vykopli chatrné dveře a našli misionáře spícího v posteli.

Temnotu ozářily blyštící se hlavně, chrlící olovo a oheň. Náboje, které by stačily k usmrcení několika mužů, rozervaly jeho postel na kusy.

Velitel rozhodil pokrývky.

Místo Jerryho Garrisona našel v posteli dalšího slaměného panáka.

Vůdce vyštěkl na své muže další rozkazy a banda zabijáků se rozeběhla směrem k molu. Bad Davova loďka byla pryč. Lodička staré obchodnice se pohupovala na svém místě, potopili ji několika výstřely. A pak se všichni ti chlapi shlukli okolo svého vůdce a začali osnovovat své další plány.

 

V té tiché, studené kobce nebyl rozdíl mezi dnem a nocí, nedalo se ani odhadnout, kolik času už uběhlo. Lila se modlila, až už neměla co říct, dokud si nevylila celé srdce, dokud její mysl nebyla úplně vyčerpaná. Na chvíli usnula, kyslíkovou masku měla na obličeji, aby se neudusila ve spánku.

Když se vzbudila, všechno bylo stejné. Její noční můra neodešla. Byla stále uvězněná v kovovém kontejneru; kolem bylo naprosté ticho. Ale její mysl pracovala na plné obrátky a rozhodla se něco podniknout, jen ještě nevěděla co.

Chvíli jen tak seděla, rozsvítila baterku a pozorovala víko. Usoudila, že je to zřejmě jediná cesta ven z té plechovky. Neměla představu, co se za víkem skrývá, ale byl jen jeden způsob, jak to zjistit. Kdyby ho jen mohla… pootevřít, alespoň trochu. Musí existovat nějaký způsob, jak to otevřít.

Pozorně si prohlížela mechanismus. Zástrčka byla zvenku a vypadalo to, že se víko nedá zevnitř otevřít. Začala zkoumat spáry kolem poklopu. Uzávěr byl perfektně utěsněný.

Přitáhla si tašku s nářadím a vytáhla velký šroubovák a pokusila se zapáčit s ním ve spáře. Nebyla překvapená, že s poklopem ani nepohnula. Byl solidně zkonstruovaný a nepovolil by šroubováku v ruce třináctileté dívky.

No, pomyslela si Lila, možná existuje nějaká jiná možnost. Ještě jsem pořádně neprozkoumala tento kontejner.

Rozhodla se, že tak učiní. Už věděla, co je v té plátěné tašce na nářadí, tak ji odstrčila stranou. Co ještě bylo v této hrobce kromě ní?

Nejvýraznější věc byla dlouhá obdélníkovitá bedna, která zabírala většinu kontejneru. Rozhodla se, že začne u ní. Pomalu se k ní plazila, cítila, že se kontejner trochu houpe, jak se ona hýbe.

Dostala se až k té bedně. Zvenku nebyla nijak označená. Byla to jen obyčejná dřevěná krabice, víko bylo přitlučené hřebíky. Soukala se okolo celé bedny, opatrně ji zkoumala, hledala nějakou nálepku, která by jí napověděla, hledala nějakou trhlinu, způsob, jak bednu jednoduše otevřít, ale nic nenašla.

Dolezla zpátky na dno a vzala si tašku s nářadím. Pak se vrátila. Sochorem by to mělo jít.

Nacpala konec sochoru do škvíry pod víkem a začala páčit. Ták, s tímhle víkem nebudou takové problémy jako s uzávěrem kontejneru. Šlo to docela dobře. Víko povolovalo a Lila vyndala první hřebík, pak další a další. Pokračovala hřebík po hřebíku až k dolnímu konci bedny a pak se vydala na druhý konec. Tak a teď už stačí jen zvednout víko. Zabrala, opatrně víko zvedla, sklopila ho dozadu a opřela ho o zeď kontejneru.

Ať už bylo uvnitř cokoliv, bylo to celé ukryté v polystyrenu. Opatrně ho sundala.

Pro všechno na světě, co to je? Vypadalo to jako rekvizita z vědecko fantastického filmu, něco jako robot nebo satelit. Mělo to dlouhé, cylindrické tělo z lesklého kovu a skla a z jednoho konce vyčnívalo něco, co vypadalo jako hlava robota, posazená na úzkém otočném krku. Možná to byl periskop nebo nějaká kamera nebo nějaký zvláštní přístroj. Byla na něm veliká, hluboká, červená čočka a připomínalo to jednookou příšeru z jiné planety.

Odstranila další polystyren. O něco níže spatřila tenké pavoukovité paže, přiléhající těsně k přístroji, tak aby se vešel do bedny a … co je zase tohle? Nějaký kovový kryt připevněný jen pár hřebíky.

Vzala si šroubovák a začala je odstraňovat. Šlo to lehce. Odložila kryt stranou.

Aha. Nějaký kontrolní panel. Spínače, knoflíky, digitální ukazatele, kontrolní světla. Dlouho si to všechno prohlížela a přemýšlela, k čemu ta podivná věc asi slouží. Škoda, že u toho nebyla žádná příručka. Jak se to asi zapíná? Co ten spínač tady?

Zkusila to.

Rozsvítila se tři červená světla, Lila se pěkně lekla. Ale to bylo všechno. Znovu zmáčkla spínač a světla zmizela. Zkusila to ještě jednou a světla se opět rozsvítila. Neozval se žádný zvuk, nestalo se nic jiného. Ale aspoň něco. Zhasla baterku a zjistila, že ta červená světla dostatečně osvětlují kontejner. To se může hodit.

Á, tady je další spínač s nápisem ‚aktivace’. Váhala, jestli ho má zmáčknout. Kdo ví, co se může stát?

Zhluboka se nadechla, malinko se od té věci odtáhla a zmáčkla spínač. Nic se nestalo.

Oddychla si a zmáčkla ho znovu, usoudila, že pokud něco pustila, tak to tím opět vypne.

Ale… co je to tady za páčku? Nebyla moc velká, nanejvýš tak pět centimetrů dlouhá. Připomněla jí ovladače od počítačových her. Ty jí šly dobře, možná, že by tou páčkou mohla uvést něco do chodu. Zkusila to. Nic se nestalo.

Hmmm. Znova zmáčkla aktivační spínač. Pak posunula páčku dopředu.

Ozval se nějaký bzukot a Lila polekaně ucukla. Pustila páčku a zvuk utichl. Zvuk vycházel z robotovy hlavy. Aha! Hlava se pohnula. To velké červené oko teď směřovalo trochu do strany. Pohnula znovu páčkou. Hlava se ještě více pohnula, pootočila se na štíhlém krku a oko se teď dívalo stranou. Pohnula páčkou na druhou stranu a hlava se otočila zpět do své původní polohy, oko se dívalo přímo nahoru.

No, Lilo, děláš pokroky, aspoň s tímto přístrojem.

Ale po další půl hodině experimentování toho Lila nechala. Uměla pustit červená světla a otáčet hlavou, ale to bylo všechno, a rozhodně jí to nepomohlo dostat se ven.

Uvažovala o tom všem. Ten polystyren by se jí mohla hodit. Našla igelitovou tašku, ve které byly nějaké drobnosti a vysypala je. Pak do ní nacpala co nejvíce polystyrenu, bude mít něco jako záchrannou vestu. Usmála se. Byl to dobrý nápad. Až se odtud dostane, bude mít něco, co by ji nadnášelo.

Jenže nejdříve se odtud musí dostat!

Znovu se podívala na poklop. Uprostřed byla velká oválná deska přitažená asi tuctem matic. Možná, že je za ní zámek. V tašce s nářadím bylo několik klíčů, mohla by uvolnit matice a pak… no, za pokus to stojí.

Sklouzla dolů k poklopu, tašku s nářadím s sebou. Brzy našla klíč, který potřebovala. Nasadila klíč na první matici a zabrala celou svou silou. Matice povolila. Ještě párkrát pořádně zabrala, pak už to šlo docela zlehka a brzy ji odšroubovala úplně. Odšroubovala všechny matice, jednu po druhé a uložila je do tašky s nářadím, aby je nepoztrácela.

Uvolnila poslední matici a pak vypáčila kovovou desku. Ano, uvnitř byl nějaký druh mechanismu, který připomínal zámek u dveří. Poznala mechanismus, který zřejmě ovládal západku. Vše, co musí udělat, je nějak s tím otočit.

Našla další klíč, který do otvoru zapadal. Pak začala mít obavy. Co když se poklop prudce otevře? Opřela se o poklop, velice opatrně otočila klíčem a pohnula zámkem.

V pořádku, zámek fungoval.

“Pane… ochraňuj mě, prosím…” modlila se.

Něco ji napadlo, natáhla se pro kyslíkovou láhev, připnula si ji k opasku a nasadila si masku na obličej.

Znovu se chopila klíče a opět s ním v zámku trochu pootočila. Prohlédla si spáry okolo poklopu. Neviděla žádné stopy vody, víko nikde neprosakovalo.

Pootočila klíčem o další kousek. Zdálo se jí, že slyší odněkud unikat bublinky vzduchu, nicméně zvuk ustal.

Ještě trochu. Tak. Teď si všimla, že víko malinko propouští, jenom trošku. A teď o malinko víc…

Víko najednou vlétlo dovnitř! Odhodilo ji stranou, směrem ke stěně kontejneru. Bouchla se hlavou o kov a na chvíli se jí zatmělo před očima. Otvorem se dovnitř valily proudy vody!

Opřela se o víko, snažila se ho opět zavřít, ale takový silný nápor vody se nedal zarazit.

Kontejner se začal posouvat! Jeho konec se převažoval a padal! Proud vody ho strhával dolů!

Lila se držela na hladině a zoufale se snažila něčeho zachytit, aby s ní vířící voda nezmítala. Kontejner sjížděl dolů. Slyšela, jak jeho dno dře o kameny a písek. Pohyboval se stále rychleji, houpal se, poskakoval, rachotil.

Lila se zachytila kovových žeber kontejneru a vylezla nahoru, snažila se dostat ze stoupající vody, doufala, že nějak unikne do bezpečí.

BÁC! Kontejner náhle dopadl s rámusem na dno a zabořil se do kamenů a písku. Lila zajela zpátky do vířící vody a na moment ztratila orientaci, zuřivě šermovala rukama, hledala nějaký úchyt, ani netušila, kterým směrem je hladina.

Po chvíli se vynořila na povrch a spatřila červená světla toho podivného přístroje. Znovu nahmatala žebra kontejneru a vylezla z vody ke světlům.

Kontejner se přestal hýbat, byl teď velmi příkře nakloněný. Ta veliká dřevěná bedna byla připoutaná, a proto se nepohnula. Zato se uvolnilo několik jiných předmětů a plavaly teď ve vodě, která zaplavila dolní konec kontejneru. Co se týče tašky s nářadím, byla pravděpodobně někde na dně, pod vodou. Lila se usadila na horním konci dřevěné bedny, chvíli odpočívala a přemýšlela.

Cítila, jak ji bolí uši. Tlak v kontejneru se zvýšil, když se do něj nahrnula voda. Vzduch, který byl v kontejneru, udržoval vodní hladinu v určité výšce. Ale ze zvýšeného tlaku si byla jistá jednou věcí: byla pod hladinou oceánu, možná pěkně hluboko, ačkoliv nemohla tušit jak hluboko.

Sebrala odvahu a znovu sklouzla do vody. Ponořila se pod hladinu, tápala okolo sebe a snažila se nahmatat otevřený poklop. Tady to je. Konečně ho našla. Cítila kameny. Písek. Nějaký ostrý korál. Ohmatala celý otvor, prozkoumala každý kousek, ale nezjistila nic pozitivního. Prostě tam nebyl otevřený prostor, kterým by mohla uniknout.

Kontejner se zabořil do dna oceánu a otvor byl zahrazený.

Lila se vynořila na hladinu a volala k Bohu. Naříkala ze strachu, zoufalství a bezmoci, která hraničila s panikou.

Kontejner byl obklopen klidnými, tichými, modrými vodami Pacifiku. Nebylo slyšet jediný zvuk.

Lila zůstala chvíli na hladině, opřela se hlavou o studenou kovovou stěnu a plakala. Jak dlouho jí ještě vydrží kyslíková láhev? Tuší vůbec někdo, kde vlastně je?

Ještě před pár okamžiky si dělala takové naděje, ale nyní cítila jen zoufalství. Znalost situace na ni dolehla jako rozsudek smrti.

Její jediná cesta k úniku byla zablokovaná.

KAPITOLA SEDMÁ

Bad Dave pozoroval hvězdy a rukou svíral kormidelní páku velké plachetnice. Jeho šalupa prořezávala průzračnou modrou vodu a mířila k malému neznámému ostrůvku Tukani. Dr. Cooper, Jay a paní Flahertová si na pár hodin zdřímli a zbytek noci strávili konverzací - měli si toho hodně co říct.

“Je to ošklivá záležitost, co ti rebelové provádějí,” poznamenala paní Flahertová, “a můžete si být jistí, že jsou za tím Sověti. Jen mě mrzí, že vaše dcera - a nyní i vy - jste se dostali do takovéto situace, když se vás to vůbec netýká.”

Dr. Cooper se usmál. “To se nám stává často, věřte mi. Ale co sem přivedlo vás?”

Paní Flahertová se také pousmála. “Právě ony potíže, co jiného? Já je přímo vyhledávám. Pracuji jako reportérka pro média a jediný způsob, jak se něco dozvědět, je být u toho.”

“No, tak teď v tom jedeme společně.”

“A trojnásobný provázek nesnadně se přetrhne.” Dr. Cooper ten citát znal. “Kazatel. Vy čtete Bibli?”

“Je to svaté Boží Slovo. Vyrostla jsem s ním. Vy jste také věřící?”

Dr. Cooper přitakal. “Nevím, jak bychom obstáli v podobných situacích, kdybychom se nespoléhali na Boha.”

“Pak můžeme všichni důvěřovat, že Lila je v Božích rukou.”

“A můžeme se modlit.”

Paní Flahertová usoudila, že je to bezvadný nápad.

“To můžeme!”

A také to udělali. Všichni tři se vzali za ruce a požádali Boha, aby Lilu ochraňoval a pomohl jim ji nalézt. Každý z nich už se za to modlil sám několikrát, ale když se modlili společně, bylo to jiné; cítili pak neobyčejný pokoj a pojila je k sobě společná víra a naděje.

Dr. Cooper se podíval na hodinky a upřeně se zadíval před sebe, doufal, že už by mohl zahlédnout ostrov. “Cítím se teď mnohem lépe. Vidím, že nás Pán opravdu vede, krok za krokem.”

“Hmm, je to tak. Jsem si jistá, že kamkoliv jdu, On je vždycky se mnou.”

Jay se zeptal: “Co dělá váš manžel, zatímco cestujete?”

Paní Flahertová se usmála. “Až se jednou dostanu do nebe, tak se ho na to zeptám. John před třemi lety zemřel.”

Jay se cítil rozpačitě. “Uch… omlouvám se.”

“Nic si z toho nedělejte,” ujistila ho, “byla to normální otázka a mně nedělá problémy o tom mluvit.”

Jayovi se ulevilo. “Moje matka také před třemi roky zemřela.”

Paní Flahertové ho bylo líto. “Myslím, že všichni pociťujeme podobný pocit ztráty.” Podívala se na dr. Coopera. “Jak se jmenovala?”

Dr. Cooper zíral upřeně před sebe, paní Flahertová si na okamžik nebyla jistá, zda ji vůbec slyšel. Nakonec jí odpověděl, ale bylo to jako by z něj to jméno musela páčit. “Katherine.”

Jay začal: “Pracovali jsme všichni na vykopávkách v Egyptě a podlaha se propadla. Bylo to…”

“My o tom moc nemluvíme,” přerušil ho dr. Cooper.

Jay chtěl, ale viděl v otcově obličeji onen kamenný výraz, který tak dobře znal. Věděl, že je konec diskuze. “Ano,” přisvědčil mírně, “to je pravda.”

Paní Flahertová si pozorně prohlížela doktorův obličej, jako by v něm četla. “Rozumím,” řekla nakonec.

Vypadalo to, že ji dr. Cooper neslyšel, otočil se a zavolal přes rameno: “Jak to vypadá, Dave?”

Dave mu odpověděl: “Dávejte pozor. Už bychom tam skoro měli být, pokud se nepletu.”

“Tati, myslím, že něco vidím,” upozornil ho Jay.

“Je to na levoboku, Dave,” řekl dr. Cooper.


“Už to vidím. To bude Tukani.”

Když si to zamířili k Tukani, tak už svítalo, na východním nebi se objevily první červánky. Tento ostrov byl očividně větší než Kurnoe, dokonce na něm bylo několik vulkanických kopců. Dave dával bedlivý pozor na útesy, ale voda byla jasná, nebyly vidět žádné překážky a přístup k ostrovu byl snadný. Brzy se dostali na mělčinu.

“Dál už se loď nedostane,” prohlásil Dave. “Jayi, mohl bys mi pomoct?”

Jay pomohl Davovi skasat plachty a šalupa pomalu zastavila. Dave hodil kotvu přes palubu.

Dr. Cooper si pečlivě prohlížel pobřeží. Bylo by to překrásné místo pro odpočinek, hotový ráj. Kam až oko dohlédlo ležel hladký bílý písek, palmy se mírně kolébaly ve větru a světlo měsíce se odráželo od průzračné vodní hladiny, poskakovalo po ní a voda se leskla jako stříbrný šperk. Byl by to překrásný okouzlující pohled… nebýt pomalých, dunivých a děsivých zvuků, které doléhaly k jejich uším. Nad hladinou se neslo vzdálené dunění bubnů a na mysl se jim vkrádaly hrůzostrašné představy.

“Kanibalové?” tipnul si Jay.

“Hádáš dobře,” řekl Dave. “Bubny Sutolů. Ale znějí dost vzdáleně, pravděpodobně z druhé strany ostrova. Pokud budeme mít štěstí, tak si nevšimnou, že jsme tady.”

“Jenomže, co když je ten lovec perel jedním z nich,” nadhodila paní Flahertová. “Co když budeme nuceni zajít do jejich vesnice a ocitneme se…”

“Na talíři?” doplnil ji Jay.

“Počkejte,” zarazil je Dave. “Možná budeme mít mnohem větší problémy.”

Díval se na moře, i ostatní teď zaslechli vzdálené vrčení motorové lodě.

“Tamhle,” ukázal dr. Cooper prstem.

Dave uchopil svůj dalekohled a pozorně se tím směrem podíval. “Je moc špatně vidět na to, abych poznal, zda jsou to přátelé nebo ne. Každopádně nevidím, že by nám mávali.”

“Jak je ta loď velká?”

“Ehm… moc ne, myslím, že není větší než ta naše. Ale je dost rychlá, jedou na plné obrátky. Míří přímo sem.”

Dr. Cooper se rozhlédl a přemýšlel, jaké mají možnosti. “Sutolové z jedné strany, tahle neznámá parta lidí z druhé a neznámý ostrov uprostřed…”

“Mám dole nějaké zbraně,” řekl Dave. “Raději je přinesu.”

 

Lila odpočívala nahoře na dřevěné bedně, mimo dosah vody, v záři teplého červeného světla, které vrhal kontrolní panel toho tajemného přístroje. Něco si předsevzala: už žádné zoufalství, naříkání nebo pláč. Stejně by ji nikdo neslyšel. Ano, byl jen jeden jediný smysluplný způsob, jak tady dole strávit svůj čas a energii. Přijít na nějaký způsob úniku. To by se nesměla jmenovat Cooperová, aby se jen tak vzdala.

Takže, když se uklidnila a rozhodla se, co bude dělat po dobu, která by mohla být zbytkem jejího života, začala znovu zkoumat kontejner.

Stále ho mohla trochu rozhoupat, pokud přenášela váhu dopředu a dozadu. Držela technický klíč a ťukala jím do kovové schránky, naslouchala rozdílným zvukům, které by jí mohly nějak napovědět. Usoudila, že horní konec je volný ve vodě, zatímco dolní konec se zabořil do dna oceánu. Takže… kdyby se jí nějak podařilo otevřít horní konec, mohla by jím bez problémů vyplavat k povrchu. Pokud se chce dostat ven víkem, bude se muset podhrabat kameny, korály a pískem.

Usoudila, že kopání je její jediná šance. Měla sochor, tím by to mohlo jít.

Pořádně si upevnila kyslíkovou masku, sklouzla do vody, ponořila se a začala hledat tašku s nářadím. Nahmatala ji, otevřela a vzala si z ní sochor.

Pak začala prozkoumávat otvor. Prohrábla sochorem kameny a písek. Bylo tam mnohem více kamenů a korálů než písku, asi to nebude lehké. Zajela sochorem do skalnatého dna, zabrala ze všech sil a odlomila kousek kamene. Tímhle tempem by jí to trvalo deset let, než by se prokopala. Zkusila vtěsnat sochor do jiné trhliny, ale jenom si poranila ruku.

Vynořila se nad vodu a chvíli odpočívala. Jen žádné zoufalství, Lilo. Uklidni se.

A co vztek? pomyslela si. Pane, je přece přirozené, že něco cítím! Tys mě do toho všeho dostal! Co jsi to za Boha, když dopouštíš takovou bolest a utrpení?

A pak ji napadlo, možná je to moje vina. Asi jsem zhřešila a Bůh mě teď trestá.

Potom si vzpomněla na něco jiného. Znovu musela myslet na svého otce a na mysl jí opět přicházely staré důvěrně známé scény - vzpomínky na její matku, živou, plnou radosti, milující. Vždycky byla nablízku a měla pochopení pro Liliny problémy a otázky, opravdu milovala své děti a manžela. A potom se jí vybavily pozdější scény - její otec, osamělý, zamlklý, necitlivý, neochotný byť jen vyslovit maminčino jméno.

“Nejradějí bych ho praštila!” volala k Bohu. “Je mi to líto, Pane, ale prostě to tak cítím! Já maminku postrádám! Chybí mi a chtěla bych, aby se vrátila!”

Tak a je to. Konečně to vyslovila. Dostala to břímě ze své mysli a ze svého srdce. Jen doufala, že se na ni Bůh nerozzlobí za to, jak je neuctivá.

“A víš co mě, Pane, ještě trápí?” pokračovala. “Nikdy o ní nemluví. Vypadá to, jako bychom ani nikdy neměli mámu, jako by nikdy nebyli manželé, jako by se vůbec neměli rádi! Já si nemůžu pomoct, ale víš, co si myslím? Mám pocit, že ho to ani nezajímá! Myslím, že na ni chce prostě zapomenout a to je… no, podle mě je to hnusný! Je to necitlivé a tvrdé! Jay a já jsme ji milovali! My na ni rádi myslíme a vzpomínáme! A víš, co si ještě říkám?”

Lila se zarazila a neřekla to. Byla zklamaná sama ze sebe, že ji něco takového vůbec napadlo.

Ale ta myšlenka tu byla a s ní hořkost, která ji provázela: Vlastně je to jeho chyba. On může za to, že je mrtvá. Stalo se to kvůli němu.

 

Cizí loď se stále přibližovala, její motor běžel na plné obrátky, bílá pěna stříkala od jejího trupu.

Dave, dr. Cooper a paní Flahertová svírali pušky, krčili se v Davově lodi a pozorovali, jak se k nim to druhé plavidlo blíží.

“Hmmm…” zabručel Dave, který je pozoroval dalekohledem. “Mohli by to být Američané. Každopádně to jsou běloši.”

“To jsou i Rusové!” nadhodila paní Flahertová.

Brzy to zjistili. Během pár minut se k nim rychlá devítimetrová loď přiblížila, motor utichl a loď k nim přirazila.

Bylo v ní devět mužů, ozbrojených příručními zbraněmi a puškami. Z toho, jak byli oblečeni, se dalo usoudit, že někteří z nich se chystají na náročnou výpravu do pralesa, jiní měli na sobě neopreny a byli připraveni pracovat pod vodou. Netvářili se zrovna přátelsky, šel z nich strach. Jakmile uviděli v rukou těch tří lidí v plachetnici pušky, vytáhli své zbraně a dali si záležet na tom, aby je ti tři dobře viděli.

Jeden z těch mužů, zřejmě velitel skupiny, se postavil v lodi a zavolal na ně: “Dobré ráno.”

Vypadalo to, že je Američan.

Dave mu odpověděl: “Dobré ráno. S kým máme tu čest?”

“Poručík Joe Adams a toto je speciální vojenský oddíl z americké lodi Findley. Zajímalo by mě, kdo jste vy.”

Dave mu podal ruku a představil sebe i ostatní.

Poručík Adams šel rovnou k věci. “Co v těchto vodách pohledáváte?”

“Děláme tu to co vždycky,” odpověděl mu Dave. “A až do dneška to nikdo nepokládal za tak důležité, aby se na to ptal. Můžete mi říct, proč vás to tak zajímá?”

Adams se tvářil chladně a trval na svém. “Neodpověděl jste na moji otázku.”

“A vy jste neodpověděl na moji.”

Dr. Cooperovi připadala ta konfrontace nesmyslná. “Pánové, není to zbyteč…”

“Jaku,” přerušil ho Dave, “tenhle muž je cizinec, je to obyčejný čmuchal a já nechci, aby strkal nos do našich záležitostí!”

Dr. Cooper oslovil poručíka. “Mohl byste nám ukázat nějaký průkaz totožnosti, poručíku?”

Adams se podíval překvapeně na své muže. Očividně se mu ještě nikdy nestalo, aby ho někdo o něco takového požádal. Musel si dojít dolů do podpalubí pro brašnu a chvíli se v ní přehraboval, než našel své kožené pouzdro s doklady. Otevřel ho a ukázal jim všem svůj průkaz. Byl v pořádku, dokonce na něm byla nová barevná fotografie; očividně byl tím, kým tvrdil.

Dr. Cooper byl spokojený. “Děkujeme vám. O co jde? Dopustili jsme se snad něčeho nezákonného?”

“Ne,” odpověděl Adams.

“Máte oprávnění nás zadržet?”

“Pokud k tomu budu mít důvod.”

“A našel jste nějaký?”

“Zatím ne.”

“Tak co kdybychom si na rovinu promluvili. Buď si můžeme navzájem pomoci nebo…”

“Nebo se můžeme navzájem postřílet,” doplnil ho Dave.

“Dave…” přerušil ho dr. Cooper, “co takhle raději pozvat poručíka na palubu své lodi?”

Dave otevřel pusu překvapením a málem se zakuckal. Doktorův pohled ho však poněkud obměkčil.

“Dobře,” řekl. “Ale jenom poručíka… a žádné podrazy!”

Poručík vstoupil na palubu a dr. Cooper mu nabídl místo.

“Tak,” začal dr. Cooper. “Povím vám, co tady děláme. Hledáme moji dceru. Byla na palubě vojenského letadla, které mělo letět do Spojených Států, ale pravděpodobně zamířilo někam sem.”

Dr. Cooper se na Adamse pozorně díval a sledoval jeho reakci. Viděl, že se mu poněkud napnuly svaly v obličeji, ale jinak se Adams tvářil normálně.

Jenom se ho zeptal: “A jak víte, kde ji hledat?”

“Nevíme nic jistě. Jsou to jen naše domněnky a mlhavé stopy. Můžete mi říct, co o tom víte vy?”

Adams pokynul svým mužům a ti okamžitě zamířili své zbraně na dr. Coopera a na ostatní. “Řeknu vám jenom jednu věc. Vaše otázka je dostatečný důvod k tomu, abych vás zadržel, doktore. Všichni jste zatčeni.”

Tři muži z jeho týmu skočili na palubu plachetnice s revolvery v rukou, připraveni je zatknout.

“Pusťte ty zbraně,” nařídil jim Adams.

Dr. Cooper a ostatní ho poslechli, ačkoliv Davovi to chvíli trvalo. Muži jim zbraně netrpělivě sebrali.

“A teď si přestupte na palubu naší lodi. Vezmeme vás zpátky na Findley…”

“Poručíku!” vykřikl jeden z jeho mužů.

Poručík se podíval tam, kam mířil a ostatní také. Uviděli další loď, která se k nim rychle blížila.

“Komunisti!” usoudil Adams. “Hoďte sebou! Na palubu naší lodi a rychle!”

Dr. Cooper, Jay, Dave a paní Flahertová, pobízeni a postrkováni vojáky, vylezli na palubu vojenské lodi, jak nejrychleji uměli.

“A co bude s mojí lodí?” dožadoval se Dave.

“Je moc pomalá. Teď na to není čas!”

Motor lodě s řevem naskočil, loď se nahnula a vyrazila tak prudce, že se někteří z nich skutáleli na palubu. Její příď rozrazila hladinu, voda jen stříkala a za zádí lodě zůstala bílá brázda. Její noví pasažéři se drželi, co jim síly stačily.

Výstřely! Kulky začaly prorážet díry do jejího boku. Adams a jeho muži sebou plácli o palubu a zaujali obranné postavení, zbraně připravené.

Exploze! Dave se otočil právě včas a uviděl svou milovanou plachetnici, jak se proměnila v ohnivou kouli a rozlétla se na tisíc kousků. Jediné, co mohl dělat, bylo nadávat ze vzteku a zoufalství.

“Používají rakety,” řekl Adams, “jsou dost nebezpeční!”

Všichni viděli, jak se k nim ta druhá loď blíží. Zcela určitě to byli komunisté, zřejmě z Kurnoe. Stříleli na ně, zbraně se jim blýskaly a kouřilo se z nich.

Vzduchem proletěla další raketa, opsala vysoký oblouk a zanechala za sebou kouřovou stopu.

“Vyhněte se jí!” zařval Adams. Řidič smýkal lodí sem a tam a snažil se dostat raketě z cesty. Raketa nakonec spadla do moře, vybouchla a do vzduchu vystříkl mohutný gejzír vody.

“Nevypadá to dobře,” usoudil Adams. “Mají navrch. Brzy nás dohoní.” Vykřikl na své muže: “Palte!”

Lodí se rozezněla ohlušující série výstřelů, třeskaly hlasitě jeden za druhým, člověk se otřásal při představě, že by byl jejich terčem. Všude létaly kulky. Davovi se nějak podařilo zmocnit se kulometu a připojil se k ostatním, kteří stříleli na zádi.

Necelých pět metrů od nich vybuchla další raketa, a mohutný proud vody je všechny zmáčel.

Obě lodě se hnaly po modré hladině oceánu, uháněly okolo ostrova s hřmotem hydroplánů, kličkovaly, poskakovaly a rozrážely vodu. Z každé lodi se nesly salvy výstřelů a všude kolem explodovaly rakety.

Útes! Americká vojenská loď do něj narazila v plné rychlosti, bez varování, neuvěřitelnou silou. Vyletěla do vzduchu, předek zdvižený, její záď padala a padala a loď se pomalu převrátila. Všech třináct lidí vylétlo do vzduchu a napadali do moře jako hadrové panenky. Voda se vlnila a cákala. Loď spadla dnem vzhůru, její záď dopadla na hladinu jako první a potom se rozlomila. Do vzduchu vylétl proud vody a bílé pěny.

Dr. Cooper vyplaval na hladinu, lapal po dechu a rozhlížel se po Jayovi.

“Tati!” ozvalo se za ním.

“Jayi!” zavolal na něho.

Doplavali k sobě. Viděli, že ostatní také plavou.

“Doktore,” ozval se Davův hlas. “Jste v pořádku?”

“Ano, tady jsme,” zamával na něj dr. Cooper.

Druhá loď zpomalila, minula útes a vyhnula se všem těm, kteří se usilovně snažili zůstat nad vodou. Trup lodi byl prostřílený, Američané mu dali co proto, ale loď byla stále schopná plavby a drsně vyhlížející muži na její palubě toho stále ještě neměli dost. Dr. Cooper některé z nich poznával - pamatoval si je z ostrova Kurnoe. S některými z nich se dokonce popral při rvačce v obchodě.

Ale teď byli vítězi oni, zlomyslně se šklebili a jejich zbraně mířily na plavající trosečníky z americké vojenské lodi. Začali tahat své zajatce z vody. Pronásledování skončilo.

KAPITOLA OSMÁ

Nemělo cenu klást odpor. Komunisté měli očividně navrch, dokonce párkrát vystřelili. Trefovali se do vody jen kousek od plavajících trosečníků a dávali jim najevo svou převahu. Lovili z vody vojáky, jednoho po druhém, násilím je dostali na palubu a odzbrojili je. Zajatci seděli s rukama za hlavou, obklopeni smrtícími hlavněmi ručnic. Jeden obrovitý muž, svlečený do půli těla, se naklonil přes palubu a vytáhl Jaye z vody jako čerstvě ulovenou rybu a neohleduplně ho hodil do lodě. Ani s paní Flahertovou nenaložil lépe, ačkoliv byla žena. Některým z těch chlapů začalo ještě ke všemu docházet, že to ona se vydávala za starou obchodnici s látkami a že jí pěkně naletěli. Cítila, že by rádi vyrovnali skóre. Když byl na palubu vytažen dr. Cooper, přisedla si k němu a hledala u něho ochranu. Byl to dobrý nápad. Komunisté ji nechali na pokoji, tedy aspoň prozatím.

Jediný, koho se jim nepodařilo vylovit, byl Bad Dave. Jakmile dopadl do vody, začal plavat k ostrovu a než se jim podařilo vytáhnout ostatní zajatce, měl už půlku cesty za sebou.

Ale to nebyl problém. Loď se svým nákladem vojáků a zajatců doplula ke břehu a několik mužů skočilo do mělké vody, aby mohli připravit Davovi pěkné uvítání, až doplave.

Když byli konečně všichni zajatci na palubě, v bezpečí a v plném počtu, pustil komunistický vůdce lodní vysílačku a někam zavolal.

Bad Dave řekl dr. Cooperovi: “Právě se spojil se svým šéfem a řekl mu o nás. Myslím, že se na nás přijede podívat velký šéf osobně.”

To bylo vše, co Dave stačil říct. Jeden ze strážců ho uchopil za vlasy a začal na něj řvát. Dr. Cooper nerozuměl všemu, ale domyslel si, co mu asi strážce chtěl: Dave měl držet jazyk za zuby.

Čekali beze slova, potili se pod sálajícím sluncem, namačkáni jako sardinky na malé nepřátelské loďce, která teď kotvila jen kousek od ostrova Tukani. Uplynula hodina, pak druhá. Propocené oblečení se jim lepilo na tělo a vlasy měli slepené mořskou vodou. Snažili se chovat co nejlépe; vypadalo to, že nervozita jejich strážců narůstá s každou minutou.

Náhle jeden z těch mužů v dálce cosi zpozoroval a zavolal na ostatní. Všichni se tam podívali a začali se smát a nadšeně si povídat.

Zajatci se také pomalu otočili, aby se podívali, co se děje. Spatřili, velkou impozantní jachtu, jak se k nim blíží. Byla elegantní, sněhově bílá, na délku měřila přinejmenším pětadvacet metrů. Prořezávala hladinu jako ostrý nůž.

Paní Flahertová usoudila, že jejich strážci jsou příliš zabráni do rozhovorů na to, aby ji slyšeli a zašeptala svým přátelům: “Připlouvá k nám sám sovětský šéf, muž, který to tu všechno řídí.”

“A všechno platí,” dodal Dave.

Velká jachta se zvětšovala a zvětšovala s každým dalším metrem, její silné motory rachotily a její dva komíny chrlily černý kouř. Komunisté zamířili se svou loďkou zpět na moře, vstříc velikému plavidlu a za chvíli zastavili u jeho boku. Jejich malá loďka vypadala vedle veliké jachty jako hračka pro děti. Posádku na palubě tvořili převážně Polynésané a Filipínci, ale o národnosti kapitána, impozantního, hrdě vyhlížejícího muže, který se objevil na můstku, nebylo pochyb.

“Rusák,” špitl Dave.

“Velkej tatík osobně,” zašeptal dr. Cooper.

Rus se podíval dolů na ubohý náklad malé loďky a krutě se usmál. Pak zakřičel na jejího velitele něco ve filipínštině.

“Chce vědět, kdo jsou naši velitelé,” přeložil Dave.

Vůdce komunistů ukázal na poručíka Adamse a pak na dr. Coopera.

Rus vydal další rozkaz a strážci okamžitě postavili dr. Coopera a Adamse na nohy, spolu s paní Flahertovou, Davem a Jayem. Jeden ze členů posádky spustil z jachty žebřík a zajatci byli donuceni vyšplhat jeden po druhém nahoru. Jakmile překročili zábradlí popadli je další ozbrojení strážci, dovedli je na záď a dovolili jim, aby se posadili do pohodlných židlí, nad kterými byla napnutá plátěná střecha.

Ruský kapitán si je pozorně prohlížel svýma chladnýma modrýma očima a pak promluvil.

“Jmenuji se Ivanovič a jsem ze Svazu Sovětských Socialistických Republik, patřím ke KGB, abych byl přesný. S kým mluvím?”

“Poručík Joe Adams, americké vojenské námořnictvo, řadové číslo…”

“Dobře, poručíku, to stačí,” přerušil ho Ivanovič. “Zbytek už vím.” Podíval se na dr. Coopera. “A vy?”

Dr. Cooper představil sebe a ostatní.

“A co pohledáváte ve společnosti tohoto vojáka?”

Dr. Cooper odpověděl jednoduše. “On nás zatknul.”

“Och, ale vy jste ti Američani, kteří byli nedávno na ostrově Kurnoe, že ano?”

Dr. Cooper mlčel.

Ivanovič se nedal odbýt. “Slyšel jsem, že se tam strhla v místním obchodě pěkná rvačka kvůli… soutěži v polykání šneků?” Zasmál se tomu a pak se podíval na paní Flahertovou. “A tohle bude ta stará obchodnice s látkami, že?” Usmál se na Jaye. “A tohle bude ten mladý zápasník, o kterém jsem tolik slyšel.” Tyčil se nad nimi v celé své výšce, prohlížel si je a pak pravil: “Skvělý úlovek. Dnes mám opravdu šťastný den.”

Potom si vzal židli a posadil se naproti svým zajatcům, škodolibě se radoval ze svého štěstí.

“Tak, poručíku Adamsi,” řekl, “předpokládám, že jste řekl svým přátelům, čeho se celá tato vzrušující hra týká?”

“Jsem poručík Joe Adams z amerického námořnictva, mé číslo je…”

“Nevadí, řeknu jim to sám. Dr. Coopere, hádám správně, že pátráte po určitém americkém letadle? Vojenském letadle C-141?”

Dr. Cooper neodpovídal.

Ivanovič pokračoval dál. “No, my také; aby bylo mezi námi jasno. Řeknu vám proč a poručík Adams vám může potvrdit, jestli mluvím pravdu nebo ne.

Doktore, zřejmě si pamatujete, že před časem došlo k velké explozi a na obloze nad Japonskem, Čínou a celým Orientem se objevila zářivá ohnivá koule. Bylo to ve všech novinách. Vybavujete si to trochu?”

Dr. Cooper přitakal: “Četl jsem o tom.”

“No, výborně. Dovolte, abych vám vysvětlil, o co doopravdy šlo. Víte, nebyl to žádný meteor, který by hořel v atmosféře, jak tvrdila média. Ne, tu explozi způsobili lidé. Jednalo se o tajnou zkoušku ohromně účinného, antisatelitního laseru, zbraně, která byla zkonstruována, aby zničila nepřátelské družice a balistické rakety. Test proběhl, jak si můžete domyslet, neobyčejně úspěšně. Laser byl schopen kompletně zničit obrovský terč, pohybující se na oběžné dráze přes šest set kilometrů vzdálené. S tak přesnou a silnou zbraní by Spojené Státy nechaly sovětské obranné zbrojařství daleko za sebou.

Každopádně, tajný test, který způsobí zářivou explozi v atmosféře, nemůže zůstat dlouho tajemstvím a také nezůstal. Naše vláda se o zbrani dozvěděla a pověřila mě, abych ji pro ně získal, tak nenápadně, jak jen to jde a bez toho, že bych do toho zapletl nějak přímo sovětskou armádu. To by nevypadalo před zbytkem světa dobře, chápete?

Proto jsem se rozhodl najmout někoho jiného, kdo by ji pro mě získal. Tito skvělí ochránci utlačovaných, tito bojovníci za osvobození Filipín, byli více než ochotni s námi uzavřít dohodu a dostat zbraň do bezpečí a my jim samozřejmě platíme více než štědře v hotovosti i ve zbraních, které mohou použít k řešení svých vlastních problémů. Tímto způsobem mohli získat to, co potřebují a my také, zatímco zbytek světa by si myslel, že Sovětskému Svazu jde jen o mír a ne o výboje.”

Ivanovič se obrátil na Adamse a zeptal se: “Tak co, mluvím pravdu?”

Adams neřekl ani slovo.

Na Ivanoviče to udělalo dojem. “Jste velmi oddaný Američan, poručíku Adamsi. Naštěstí pro nás, dva muži na palubě letadla, Max Baker a Al Reed, nebyli, a nám se podařilo zaplatit si jejich služby. Jak jste si již mohl domyslet, doktore, laser byl na palubě letadla, směřujícího do Spojených Států, kde měly proběhnout další zkoušky a vylepšování. Únos letadla byl jednoduchý. Byl to logický plán a vše vypadalo dobře… po nějakou dobu.”

Ivanovič se opřel a povzdechl si. “A proto jsme tady, že ano? Letadlo, se svým drahocenným nákladem, mělo přistát na opravené dráze na Kurnoe, laser měl být přeložen do sovětského letadla a přemístěn, C-141 mělo být zničeno v moři… Bylo by to tak jednoduché a dokonalé.”

Ivanovič se na chvíli zamyslel nad svým plánem, který ovšem nevyšel, a dodal: “Místo toho ale letadlo zmizelo a my všichni tady pátráme po tom laseru - je to honba za pokladem, který připadne vítězi.”

Rus se předklonil a div, že neprobodl dr. Coopera očima. “A to nás přivádí k vám, dr. Coopere a k vašim společníkům, k tomuto chlapci a obchodnici s látkami. Vy máte nějaké informace, že ano?”

Dr. Cooper se pousmál a zavrtěl hlavou. “Přál bych si, abych nějaké měl, pane Ivanoviči.”

Ivanovič se nedal. “Vy je máte, doktore. Jsem si tím jistý. Onen domorodec v obchodě na Kurnoe, ten chudák, kterému dělalo problémy udržet v žaludku všechny ty hlemýždě… dal vám nějaký medailónek, že ano?”

“Je vidět, že jste tam nebyl.”

“A pověděl vám, kde ho našel, že ano? Řekl vám, kde máte hledat ztracené letadlo.”

“To by od něho bylo pěkné.”

“A proto jste se vykradli z ostrova ještě té noci a vydali jste se sem hledat to letadlo. Řekněte mi, kde to letadlo je? Kde jste ho chtěli začít hledat?”

“Proč jste se nezeptal toho domorodce?”

Ivanovič se opřel. “Chtěli jsme. Naneštěstí zemřel velmi krutou smrtí v rukou našich lidí, dříve než se odhodlal vypovídat.” Ivanovič se prudce předklonil a zařval dr. Cooperovi přímo do obličeje. “A vy zemřete také, doktore, jestli nám nepovíte všechno, co chceme vědět!”

 

Lila byla až po krk v zakalené, špinavé mořské vodě, byla vyčerpaná a pomalu se začínala smiřovat s tím, že se nikdy nedostane ven. Prokopávala se a prosekávala se dnem oceánu, které blokovalo východ z kontejneru už celé hodiny, ale podařilo se jí jenom spotřebovat spoustu kyslíku a zakalit vodu, zaplňující dno kontejneru.

Pomalu se vyšplhala z kalné vody na své místečko nahoře na velké dřevěné bedně, tělo ji bolelo při každém pohybu. Plácla sebou na bednu a ležela tam neschopna jediného pohybu, pomalu se smiřovala s tím, že její pokus nevyšel.

“Teda Pane,” řekla hlasitě, “zajímalo by mě, jestli někdo vůbec tuší, že jsem tady dole. Jistě, vím, že Ty to víš, ale… kdo další? Myslím tím, že jsem tady, sama se svými problémy a ani nevím, jestli o mně někdo tam venku ví a zajímá se o mě. Popravdě řečeno si nejsem moc jistá, jestli Ty se o mě zajímáš!”

Vypadalo to, že jí Bůh neodpovídá. Možná, že měl zrovna vyvěšený telefon. Možná ho už nebavilo poslouchat její naříkání.

“Pane… jediné, co chci, je dostat se z téhle pasti. Copak to nevidíš?”

Ale ta otázka Lile něco připomněla. Zmlkla a nechala si tu vzpomínku přehrát před očima.

“Je v pasti, Lilo, v pasti svých vlastních pocitů.” Před lety jí to řekla maminka. Lila si pamatovala na to místo. Bylo to v tichém anglickém parku, kolem byly zelené trávníky, veliký rybník a na něm labutě a vítr si hrál ve větvích mohutných smutečních vrb. Lile bylo tehdy jen devět nebo deset a brečela. Seděly s maminkou v parku na lavičce a ona ji objímala a utěšovala. Její maminka vypadala překrásně; slunce svítilo a její dlouhé, světlé vlasy se leskly jako zlato.

Maminka pokračovala: “Někdy se lidé chovají navenek tvrdě, protože jsou uvnitř velmi zranění. Nechtějí, aby je někdo ještě více zranil, a tak se schovají do ulity.”

Lila si to vybavovala tak živě. Ležela tam v tom nejasném červeném světle, zírala do prázdna a přehrávala si tu vzpomínku jako nějaký film.

A pak její maminka řekla něco jako “on se nezlobil na tebe, to v žádném případě. Musíš tátu pochopit. Kdykoliv ho něco opravdu bolí, no, tak se zabere do toho, co právě dělá a chvíli mu to trvá, než vyleze ze své ulity. Rozumíš tomu?”

Lila si snažila vzpomenout, jestli tomu tehdy rozuměla. Ale asi ne. Co si vybavovala, tak se cítila zraněná a byla na tátu kvůli něčemu naštvaná. O co to tehdy vlastně šlo?

Páni. Už si vzpomněla. Chtěla, aby ji vzal do parku, ale on řekl, že to nejde a byl tehdy kvůli něčemu rozčilený a Lila si myslela, že se zlobí na ni a…

Lila sebou trhla. Ach ano, správně. To bylo tehdy, když mu univerzita zkrátila příjmy, protože bral moc vážně Bibli. Páni, není divu, že ho to rozčílilo.

Pak se Lila utišila a naslouchala svým vlastním myšlenkám: Jeho se to tehdy velmi dotklo, ale já jsem to neviděla. Myslela jsem jen na to, že na mě nebyl laskavý. Připadalo mi, že se o mě nestará.

Pak si uvědomila. “Pane, to jsi Ty, že ano? Ty mi připomínáš všechny ty věci! Pomoz mi, Pane. Pomoz mi, abych slyšela, co mi říkáš.”

Lila si vybavila svoje vlastní slova: “Pane, jediné, co chci, je dostat se z téhle pasti… Jsem tady sama se svými problémy a ani nevím, jestli o mně někdo tam venku ví a zajímá se o mě…”

Přemýšlela o těch slovech a napadlo ji, že se netýkají jen jí… Hodila se i na jejího otce. Nebyl i on zraněný? Věděl o tom někdo jiný a zajímal se o něho? Zajímala se ona o něho?

“Pane,” zeptala se, “proto nikdy nemluví o mamince?”

 

Dr. Cooper zůstával rozhodný a neochvějný, přestože se mu ruský agent snažil nahnat strach.

“Pane Ivanoviči,” oslovil ho, “vy jste mocný člověk, máte pod sebou spoustu lidí a máte tolik techniky, dopravních prostředků a zbraní, kolik si jen můžete přát. Na co bychom vám tedy mohli být potřební my?”

Poručík Adams mu skočil do řeči. “Coopere, nemluvte s tímto mužem! Je to nepřítel!”

“Ticho!” zařval Ivanovič. “Od dr. Coopera je moudré, že mluví. Zachrání svůj život a možná i váš život, pokud bude spolupracovat.”

Adams trval na svém. “Ten laser je majetkem Spojených Států. Nemůžeme nechat Rusy, aby ho ukradli!”

“Já jsem sem nepřijel kvůli laseru,” řekl dr. Cooper. “Přijel jsem, abych našel svou dceru.”

Ivanovič pozvedl údivem obočí. “Vaši dceru?”

“Byla také na palubě toho letadla. Já a moji přátelé jsme tu jen kvůli tomu, abychom ji našli. O té laserové zbrani jsme vůbec nic nevěděli.”

Ivanovič se ušklíbl. “Dr. Coopere, my moc dobře víme, že na palubě letadla nebyli žádní civilní pasažéři.”

“Ne, nejprve ne. Lila byla přidána na seznam na poslední chvíli. Příliš pozdě na to, aby to vaši lidé zjistili.”

Ivanovič se hlasitě zasmál. “Ano, doktore, samozřejmě! Jsme tady, dvě největší světové mocnosti a hledáme po atomové bombě ten nejmocnější zastrašující prostředek, který byl v této technické éře vynalezen, zbraň, která by posunula obrannou technologii jednoho národa o tolik dopředu a vy mi budete tvrdit, že vám jde jen o to, abyste nalezl ztracené dítě? Vy si doopravdy myslíte, že něčemu takovému uvěřím?”

Jay vyhrkl: “Ale to je pravda!”

Ivanovič se zasmál. “Ale jdi! My se tady bavíme o naprosté moci, o úžasné taktické zbrani. To je mnohem důležitější než jeden jediný lidský život!”

Jay byl připraven udělat mu kázání a dokonce se k tomu postavil. “Moje sestra je důležitá! Bůh ji miluje a my ji milujeme a teď se ztratila, je v nesnázích, a proto ji musíme najít a zachránit ji. Ale vy umíte akorát tak myslet na ten blbej laser a hledat další způsob, jak se pozabíjet!”

Ivanovič se usmál a odpověděl: “To proto, mladý muži, že moc mnohých, tedy Sovětského Svazu, je mnohem důležitější než život jednotlivce, tedy tvojí sestry.”

“To je pěkná blbost!”

Ivanovič se vztekle podíval na dr. Coopera. “Vám nevadí, že se váš syn chová tak neuctivě?”

Dr. Cooper mu rozhodně odpověděl: “Vedl jsem svého syna k tomu, aby ctil starší… ale taky jsem ho vedl k tomu, aby říkal pravdu.”

Ivanovič přikývl, ale v očích měl zlomyslný výraz. Znovu se podíval na Jaye a chvíli si ho prohlížel.

“Takže on rád mluví pravdu, že ano? A vy si myslíte, že lidský život má nevyčíslitelnou hodnotu? No dobře. Uvidíme, jak moc tomu všemu věříte.”

Jay nemohl nijak utéci dvěma silným mužům, kteří ho svazovali a připoutávali ho tlustými provazy k balvanům, natož je přemoci. Vlny přílivu se rolovaly a šplouchaly o kameny a sahaly Jayovi až do pasu. Muži pořádně utáhli provazy a vydali se zpátky na pláž.

Ivanovič a pět jeho nohsledů stáli na pláži a starali se o to, aby dr. Cooperovi, paní Flahertové, Davovi a poručíku Adamsovi neuniklo nic z té podívané.

“Je to záležitost jen pár hodin,” řekl Ivanovič. “Vlny mu pomohou přemýšlet o tom, jakou hodnotu by mohl jeho život mít. Voda bude stoupat kousek po kousku, až ho příliv přikryje a pak… no, utopí se. Možná, že než se to stane, tak mi on nebo někdo z vás poví to, co chci vědět.”

“Neříkejte ani slovo,” varoval je Adams.

Ale dr. Cooper myslel jen na Jaye a díval se s bolestí, jak se vlna za vlnou, každá o malinko vyšší než ta předchozí, valí na jeho bezmocného syna.

KAPITOLA DEVÁTÁ

Prásk! Od hlavy jednoho z komunistů se odrazil kámen a on se skácel do písku. Hvízd! Hvízd! Další dva strážci vykřikli bolestí, když se jim do krku zapíchly drobné šipky. Poručíka Adamse zasáhl kámen a on spadl na zem, před očima se mu zatmělo a on sebou plácl do písku, obličejem dolů, v bezvědomí.

Dr. Cooper a ostatní si instinktivně lehli na zem. Zbývající čtyři strážci to neudělali, ale namířili své zbraně směrem k džungli.

Hvízd! Další dvě šipky. Prásk! Další kámen. Tři strážci se svalili do písku. Poslední ještě asi pětkrát vypálil, než ho omráčily kámen a šipka.

A bylo po všem, tak rychle a tiše, že si dr. Cooper a ostatní sotva stačili uvědomit, co se stalo. Tráva a keře se rozhrnuly a z nich se vyhrnula tlupa příšerných divochů a hnali se na pláž. Byli téměř nazí, na sobě měli jen sukně spletené z trávy a na krku se jim houpaly náhrdelníky z mušlí. Vypadali děsivě, měli zbraně, kterými se vyfukují šipky, praky na střílení kamenů a dlouhé nebezpečně vyhlížející oštěpy. Bylo jich aspoň třicet, svým počtem značně převyšovali malou, bezmocnou skupinu bílých cizinců na pláži.

Ivanovič byl bez svých ozbrojených mužů bezmocný a vypadal polekaně. Dave poznamenal: “Tak co, Ivanoviči, jakou cenu má váš život? Tohle jsou Sutolové. A pojídají Rusy!”

Ivanovičovi se to moc nezamlouvalo. Rozeběhl se k velkému člunu, na němž sem všichni přijeli, ale dva mohutní bojovníci byli mnohem rychlejší než on a zadrželi ho, než mohl uniknout. Přinesli si ho zpátky a drželi ho svýma tlustýma rukama nad zemí. Snažil se vyprostit, ale jen sebou zmítal ve vzduchu.

Další z bojovníků popadli dr. Coopera, paní Flahertovou a Dava, postavili je násilím na nohy a drželi je ve svém ocelovém sevření.

“Dave,” zeptal se dr. Cooper, “domluvíš se s nimi?”

“Ehm… ‚Mem bay goonai techam.’ Jak to zní?”

“Co to znamená?”

“Myslím, že to je ‚podejte mi, prosím, sůl’.”

Dave s tím neudělal na silné bojovníky, kteří je obklopovali, žádný dojem. Zatímco zajatci přihlíželi, dva z bojovníků, zřejmě jejich vůdci, obrátili omráčené vzbouřence, prohlédli si je, pak potřásli hlavami a nespokojeně zamumlali.

“Co to dělají?” zeptal se Ivanovič třesoucím hlasem.

“Rozhodují se, koho si dají k večeři,” odpověděl Dave. “A já doufám, že si vyberou vás!”

“Děláte si legraci?”

“Uvidíme, Rusáku, uvidíme!”

Oběma Sutolům se nelíbil ani poručík Adams a prošli kolem něho.

Ale pak přišli k paní Flahertové, podívali se na ni a široce se usmáli, vyměňovali si nějaká slova, osahávali jí paže a diskutovali o mase na jejích kostech. Pak oba začali přikyvovat, očividně spokojeni.

“Toho jsem se bál,” řekl Dave.

“Nejsem tím nijak polichocena,” konstatovala paní Flahertová.

Ti dva dali nějaké povely a muži, držící paní Flahertovou, ji odvedli stranou.

Pak přišla řada na Dava. Zběžně se na něho podívali, chvíli váhali, ale nakonec pokynuli mužům, kteří ho drželi a ti ho vzali stranou k paní Flahertové.

Dr. Cooper se podíval na Ivanoviče a řekl: “Tak a teď si vezmou vás nebo mě a nebo oba.”

Oba ‚inspektoři’ postoupili, aby se podívali na Ivanoviče. Jeden z nich ho štípnul do tváře, bylo to pro něho velmi pokořující. Začali si mezi sebou něco mumlat. Vypadali spokojeně.

“Počkejte,” vykřikl Ivanovič. “Můžeme se nějak dohodnout!”

Oba bojovníci si vyměnili tázavé pohledy a pak se nechápavě podívali na Ivanoviče.

Ivanovič se snažil uvolnit ze sevření svých strážců a snažil se vysoukat si rukáv. “Podívejte! Podívejte se na tohle!” Konečně se mu podařilo vytrhnout svou ruku a ukázat na své zlaté hodinky. “Vezměte si to. Vezměte si tohle a ne mě!”

Bojovníci si prohlédli hodinky, ale vypadalo to, že na ně neudělaly velký dojem.

Ale Ivanovič právě dostal nový nápad. Začal zuřivě mávat a ukazoval směrem k moři. “Podívejte! Mám tam chlapce! Mladého, křehkého chlapce! Vidíte ho?”

Oba divoši se podívali směrem k útesům a spatřili Jaye, stále ještě přivázaného, jak mezi vlnami lapá po dechu.

“Vezměte si ty hodinky a vezměte si jeho! Ujednáno?”

Bojovníci si mezi sebou chvíli šuškali a dívali se z Ivanoviče na Jaye. Chvíli přemýšleli.

Potom přikývli, vydali nějaký povel a muži, kteří drželi Ivanoviče, ho nechali být a vydali se do vody pro Jaye. Vůdci divochů si vzali Ivanovičovy hodinky a pokynuli mu stranou, oddělili ho jako něco nevhodného k jídlu. Byl s jejich rozhodnutím docela spokojený.

Vybrali si dr. Coopera, aniž by si ho pořádně prohlédli, a Ivanovič byl potěšen i tímto rozhodnutím.

Ivanovič si to namířil ke člunu: “Výborně, američtí přátelé. Podařilo se vám utajit přede mnou svá tajemství, ale momentálně to vypadá, že už nebudete schopni pátrat po laseru a to mě uklidňuje. Doufám, že vám nebude vadit, že vás tak narychlo opustím, myslím, že se tito lidé právě chystají obědvat a já bych je nerad rušil. Sbohem.”

Ivanovič si vylezl na člun a odrazil se od pobřeží, nastartoval motor a opustil svou poraženou posádku.

Sutolové byli se svým úlovkem spokojeni a zamířili zpátky do džungle, vlekli s sebou dr. Coopera, Jaye, paní Flahertovou a Bad Dava. Když dorazili na stezku, dali svým zajatcům trochu více volnosti a všichni pokračovali v cestě, prodírali se pralesem na druhou stranu ostrova. Z dálky k nim doléhaly sutolské bubny, udávaly plynulý dunivý rytmus a připomínaly vzdálené hromobití.

Jay byl úplně promočený a byla mu zima, snažil se jít a doufal, že ho pohyb trochu zahřeje. Jeho otec šel mezi oběma vůdci této válečné výpravy, přímo před ním a Jay z něho nespouštěl oči pro případ, že by se mu pokusil dát nějaké znamení a naznačit mu, jak by mohli utéct. Zatím to však vypadalo, že z této situace není žádné východisko.

Jej! Co to bylo? Jay sebou trhnul, někdo mu dal na ramena pokrývku. Veliký bojovník, který šel za ním, mu pomohl omotat si ji kolem těla. V nosu měl kost a šel z něho strach.

Dva urostlí muži, kteří hlídali dr. Coopera spolu brebentili. Ten veliký holohlavý pak natáhl ruku a ukázal svému společníkovi Ivanovičovy zlaté hodinky. Zarostlého mladíka, kterému chyběl jeden zub, hodinky velice zaujaly a potěšeně se usmál. Onen plešatý muž vypadal však poněkud znepokojeně a sundal si hodinky z ruky, aby je mohl lépe prozkoumat. Oba muži si je začali posílat dopředu a dozadu, mumlali si a brebentili v jakémsi podivném jazyce. Očividně nemohli přijít na to, k čemu tento podivný předmět slouží. Obraceli ho sem a tam, otáčeli ho, klepali s ním, dávali si ho k uším a poslouchali, ale zřejmě na nic nepřišli.

Nakonec ten zarostlý šťouchl svým velkým tlustým prstem do dr. Coopera a zeptal se ho: “Uměl byste je seřídit?”

Dr. Cooper to slyšel, ale nemohl uvěřit svým uším. S vytřeštěnýma očima se na velkého sutolského bojovníka podíval.

“Vy mluvíte anglicky, že?” zeptal se ho Sutolo.

“To… ano,” dr. Cooper se konečně vzpamatoval a odpověděl mu.

Sutolo mu podal hodinky. “Jsme tady v jiném časovém pásmu. Je tu o hodinu méně.”

Dr. Cooper si vzal hodinky a vše na co se vzmohl bylo jen “aha”. Prohlédl si je a rozhodl se, že jim to vysvětlí. “Tohle jsou digitální hodinky, na baterky. Tady. Musíte mačkat ta malá tlačítka na straně, abyste je seřídili…”

Pokračoval dál a řekl jim o těch hodinkách vše, na co si vzpomněl. Byl velice rád, že jim může nějak pomoct. Oni s ním komunikovali a to bylo velice důležité.

Jay vyslechl jejich konverzaci a očima sklouzl na mohutného bojovníka, který mu předtím dal pokrývku.

“Je ti teplo?” zeptal se ho divoch.

“Ano. Děkuju vám.”

Cesta je dovedla na druhou stranu ostrova, brzy opustili džungli a došli do rozlehlé vesnice, kde stálo plno chatrčí z trávy a přístřešků vztyčených na kůlech. Bubny zněly hlasitě a jasně. Zajatci spatřili hudebníky sedící v kruhu kolem hořícího ohně uprostřed vesnice. Nepřestávali bušit do svých nástrojů a vesele si k tomu zpívali. Kolem bylo shromážděno aspoň dvě stě Sutolů, bojovníci, matky s dětmi a rybáři, zpívali, smáli se a radovali se. Jeden chlapec stojící na kraji davu zpozoroval, že se válečná výprava vrací, začal poskakovat, ukazoval na ně a hlasitě upozorňoval ostatní. Oči všech Sutolů se na ně obrátily, začali si mezi sebou vzrušeně povídat a smát se a bubny utichly.

Dr. Cooper s ostatními byli napjatí k prasknutí, nevěděli, co je čeká. Jsou ti lidé tak šťastní, že je vidí z pohostinnosti… nebo z hladu?

Dav je obklopil a bojovníci pozvedli triumfálně své oštěpy, mávali s nimi a spustili vítězný pokřik.

Několik Sutolů natáhlo své velké hnědé ruce k paní Flahertové. Ucukla, ale pak si všimla, že jejich dlaně zůstali napřažené a zastavily se kousek od jejího těla. Váhavě natáhla svou ruku. Stiskli ji na pozdrav.

A pak zajatci zaslechli odněkud z davu hlas, který jim byl povědomý. “To stačí, to stačí, nechte mě projít, no tak!”

Dav se rozestoupil a z vynořil se z něj veselý buclatý chlapík, na sobě měl sukni z trávy a na hlavě široký slaměný klobouk.

Bad Dave vykřikl jeho jméno jako první: “Jerry! Reverend Jerry Garrison! Co tady děláš?”

Jerry Garrison, misionář z ostrova Kurnoe došel až k zajatcům a zářil úsměvy. “Připlul jsem sem na své vlastní lodi. Opustil jsem Kurnoe asi hodinu po vás, jakmile jsem nastrkal do našich postelí nějaké panáky, abych pány vzbouřence trochu zaměstnal.”

Dr. Cooper stiskl Jerryho ruku, ale pro jistotu se ještě ujistil: “Znamená to, doufám, že zůstaneme na živu?”

Jerry se zasmál. “No jasně, samozřejmě, všichni… všichni čtyři?!” Podíval se na ty čtyři a pak se obrátil na oba dva vůdce: “Suktaji, Zebu! Myslel jsem, že jsem vám řekl, abyste sem přivedli pět lidí. Kde je ten pátý?”

Suktaj a Zebu se na sebe podívali a snažili se vysvětlovat. “Tohle jsou jediní dobří lidé, které jsme viděli. Ostatní byli muži se zbraněmi. Lidé, co zabíjejí.”

“Ne,” odporoval Jerry, “ten další chlapík nebyl špatný člověk. Jenom vypadal jako špatný člověk. Měl na sobě uniformu, že ano? Barvy listů?”

Oba přitakali a ostýchavě dodali: “Mysleli jsme si, že je zlý člověk. Dostal jednu do hlavy.”

“Cože dostal?” vyjekl Jerry. “Jeho jste neměli odrovnat! To byl přítel, námořník. Dojděte pro něho. A pospěšte si, než se ti komouši proberou!”

Suktaj a Zebu si vybrali asi šest mužů a všichni vyrazili zpátky do džungle.

“Jo, Zebu!” zavolal na něho Jerry. Bojovník se otočil. “Máš pěkný hodinky!”

“Ruské!” odpověděl mu Zebu. “Jdou na baterky!”

Všichni zmizeli v džungli.

“Tak, vy ostatní,” zakřičel Jerry. “Naše shromáždění skončilo. Můžete pokračovat s přípravou večeře.” Pak zopakoval ten samý pokyn v jejich jazyce.

Dav se začal rozcházet a každá rodina si to namířila do svého příbytku. Bojovníci si potřásli rukama se svými bývalými zajatci a také se vydali do svých domovů.

“Pojďte za mnou,” pokynul jim Jerry a vydal se na pochod vesnicí. “O svého amerického přítele se nemusíte bát. Řekl jsem těm chlapcům, aby byli se svými praky opatrní. Maximálně bude ty muže bolet hlava - až na ty, kteří byli postřelení. Na těch šipkách bylo něco na spaní. Vzbudí se tak za hodinu nebo za dvě, ale budou natolik otupělí, že s nimi po zbytek dne nebudeme mít žádné problémy.”

“Nic mi neříkejte, já budu hádat,” řekl dr. Cooper. “Už jste těmto lidem kázal evangelium?”

“Ano, jistě, znám je už několik let.”

Bad Dave se na něho nechápavě podíval: “Tak proč jsi nám věšel na nos všechny ty povídačky o kanibalech?”

“To nebyla žádná legrace. Všichni se neobrátili a nebyl jsem si jistý, co by mohli cizincům udělat. Nevěděl jsem, kdy se mi sem podaří dostat, abych jim řekl, že jste moji přátelé, tak jsem usoudil, že bude lépe vás varovat, abyste si dávali pozor.”

“Vy jste ale pěknej ničema, reverende!” okomentovala to paní Flahertová.

“Pokud se nepletu, tak jsem vám zachránil krky. Všichni jsme viděli, že se vám komunisti dostali na kobylku. Usoudil jsem, že se ještě nikdy nesetkali s místními domorodci, a tak jsem bojovníky požádal, aby to sehráli hodně přesvědčivě.”

“Přesvědčivý to rozhodně bylo, to teda jo,” usoudil Jay.

“A na Ivanoviče to taky udělalo dojem,” dodal dr. Cooper. “Byl rád, že vyvázl se zdravou kůží.”

“Ale co ti ostatní američtí vojáci?”

“Ti jsou stále v zajetí Ivanoviče a jeho mužů.”

“No… můžeme se jen modlit, aby je z toho Pán nějak dostal. Mě zatím vůbec nic nenapadá.”

Jerry je dovedl k malé chýši z trávy, tyčící se na kůlech ve středu vesnice. “Tak tady sídlím. Možná to nevypadá příliš vznešeně, ale je to můj hrad, moje fara.”

Vyšli po strmých schodech nahoru a vstoupili dovnitř. Jerry si svůj příbytek vybavil jen pár pohodlnými maličkostmi: lůžkem, malým vařičem a stolkem z dřevěných bedýnek. Na stěně visel obrázek Ježíše.

“Posaďte se a odpočiňte si,” vybídl je a oni ho uposlechli.

Pak Jerry vytáhl něco z pod lůžka a položil to před dr. Coopera a Jaye. Okamžitě to poznali.

Byl to Lilin kufr, poškrábaný, promáčknutý, rozbitý a poškozený vodou. Dr. Cooper ho otevřel. Většina z jeho obsahu byla pryč.

Jerry vysvětloval: “Suktaj a Zebu mi ho přinesli, jakmile jsem se zmínil o vaší dceři. Obávám se, že většinu jejího oblečení a věcí si už přivlastnili místní kramáři a prodali ho, ale je to skvělý objev. Myslím, že jsme velmi blízko!”

“Od koho ho získali?”

“Od koho jiného než od Kola, starého lovce perel? Několik mužů ho už hledá.”

 

Lila otřela dlaní orosenou stěnu kontejneru a olízla kapky vody, které jí utkvěly na ruce. Otírala jeho vlahé stěny, nejprve jednu a pak druhou a dychtivě lízala každou kapku, kterou získala.

S každou drahocennou kapkou, vzácným Božím darem, narůstala v jejím srdci vděčnost a nakonec jí do očí vstoupily slzy a rozplakala se.

Moc dobře si uvědomovala, co je to mít hlad jako vlk a žízeň jako trám.

Nikdy by mě nenapadlo, že pro mě bude tolik znamenat jediná kapka vody, myslela si. Pane, tolik věcí bereme jako samozřejmost a nejsme Ti vděční, že se o náš staráš. Děkuji Ti, Pane, za pití ze všech těchto stěn. Děkuji Ti, že mě takhle dlouho udržuješ naživu a že jsi mě neopustil. Děkuji Ti, že mě snášíš, když kašlu na to, co říkáš, a vzpouzím se Ti a chci si dělat věci po svém. Je mi líto, Pane, že jsem Tě zarmucovala.

Jasně si uvědomila, jak musela zarmucovat a zraňovat někoho jiného - svého otce. Znovu se viděla, jak na něho chrlí zlostná, nenávistná slova a obviňuje ho z hrozných věcí: “Stejně jsi maminku nikdy nemiloval! Myslíš akorát sám na sebe a na všechny ty svý ubohý projekty!”

Zachvěla se, když si vybavila všechno, co mu řekla: “Já už toho mám plný zuby! Už mě nebaví jezdit po celém světě a hrabat se v hlíně! Nejsem tvůj otrok. Jsem tvoje dcera a zasloužím si lepší zacházení. A myslím, že máma si zasloužila mnohem lepší chování, jestli tě to zajímá!

Chci jet domů! Nezůstanu v Japonsku už ani den, abys mě mohl přehlížet a využívat, tak jako jsi využíval mámu!”

Nehádal se s ní, ani jí nevynadal, dokonce na ni ani nezvýšil hlas. Řekl jen: “Zavolám plukovníku Griffithovi. Možná, že by ti mohl zařídit odlet na zítra.”

Lila si to všechno moc dobře pamatovala. Lehla si na dřevěnou bednu, otočila se ke zdi a rozbrečela se. Jejich rodina je rozdělená a poslední, co si budou pamatovat, budou všechny ty nepříjemné pocity a zraňující slova. Opravdu to takhle dopadne?

“Pane,” řekla nakonec nahlas, “děkuji Ti za tátu a za Jaye a děkuji Ti, že mě mají opravdu rádi, i když jsem na ně byla tak hnusná. Je mi líto, že jsem jim ublížila. Mrzí mě, že jsem myslela jen na sebe a na to, jak já se cítím a nemyslela jsem na to, jak se mohou cítit ostatní.” Na chvíli se odmlčela, nadechla se a snažila se uklidnit, než byla schopná pokračovat. “Ježíši… kdybys mě odtud dostal… chtěla bych říct tátovi, že je mi to líto. Mě to tak mrzí, Pane Ježíši. Prosím, dovol, abych mu to mohla říct!”

KAPITOLA DESÁTÁ

Sutolové se snažili poskytnout vzácným hostům Jerryho Garrisona - dr. Cooperovi, Jayovi, Bad Davovi a paní Flahertové - veškeré pohostinství a starali se o jejich pohodlí. Všichni se mohli vykoupat a Sutolové jim přinesli čisté oblečení. Dr. Cooperovi přinesli starší široké kalhoty, Jay dostal kraťasy, jaké se ve zdejších obchodech prodávaly, Bad Dava obdařili sukní z trávy a paní Flahertová dostala krásnou dlouhou sukni plnou pestrobarevných květin. Jejich oblečení odnesli vyprat k jednomu z mnoha průzračných potoků, které tam tekly. Několik sutolských žen jim přineslo večeři, výborné jídlo z mořských živočichů a spoustu druhů ovoce. Jen při pouhém pohledu se jim sbíhaly sliny.

“Nezapomeňte nechat něco také pro toho - jak se jmenuje…” připomenul jim Jerry.

“Poručík Joe Adams,” odpověděl mu dr. Cooper.

“Jak do toho všeho zapadá?”

“Toho morouse sem poslala vláda,” zabručel Dave. “Dokonce se nás pokoušel zatknout, ťulpas!”

Dr. Cooper se pokusil o objektivnější vysvětlení. “Myslím, že on a jeho muži jsou předvoj americké vojenské lodi Findley. Pátrají tady po Starlifteru, zrovna tak jako my.”

“Ale asi se zatím moc daleko nedostali, že?” zeptal se Jerry.

“Ne. Jeho muži jsou stále v zajetí filipínských vzbouřenců a nevím, jestli se to dá nějak změnit.”

Bad Dave si kousl do papáji a řekl s plnou pusou: “Já začnu pomáhat Adamsovi, až on začne pomáhat nám.”

Jerry zahlédl něco dveřmi své chýše. “Když už mluvíme o Adamsovi…”

Všichni vyhlédli ven a naskytla se jim úžasná podívaná. Několik Sutolů bubnovalo na své bubny a celá vesnice se začala sbíhat, aby se podívali na vracející se výpravu. Suktaj a Zebu vedli svou výpravu hrdých bojovníků, hlavy zvednuté, prsa vypnutá jako by se vraceli z vítězné bitvy.

Na dlouhé tyči, kterou nesli dva bojovníci, visel za zápěstí a za kotníky přivázaný poručík Joe Adams, rozčilený a vyděšený. Sutolové si přinášeli jako ulovené zvíře vrcholný úlovek dne!

Dr. Coopera a ostatní ta podívaná tak ohromila, že nevěděli jestli mají být znechuceni nebo se smát.

“Hmm, některé staré zvyky je těžké změnit,” uznal Jerry a pokrčil rameny. “Pojďte, ať tomu chudákovi pomůžeme.”

Pospíšili si z Jerryho chýše právě včas, aby uvítali vracející se výpravu. Suktaj a Zebu došli k Jerrymu, křenili se, hluboce se uklonili a předložili mu Adamse jako speciální dárek.

Jerry je pochválil za jejich úsilí. “Dobrá práce, Suktaji a Zebu a všichni ostatní! Je to skvělá kořist!”

Adamsovi se vůbec nezamlouvalo být skvělá kořist. “Hele, co kdybyste radši řekl těm divochům něco rozumnýho, co?”

Bad Dave měl také něco na srdci. “Nebuďte tak ukvapenej! Možná, že my chceme říct nejdřív něco rozumnýho vám!”

Adams na Dave vztekle civěl. “Heleďte, pane, já se s váma nebudu bavit v poloze hlavou dolů. Nenechám se takhle využívat.”

Dave zakřičel na válečníky: “Dobře no, hoďte ho do hrnce! Ať je večeře ještě dneska!”

Válečníci mu rozuměli a chystali se splnit jeho povel.

“Ne, ne, počkejte!” ječel Adams.

Dr. Cooper se do toho vložil. “Zadržte, přátelé.” Bojovníci nechali Adamse být. Dr. Cooper si k němu dřepl a řekl mu: “Jsem rád, že vás vidím živého, pane.”

Adams nevěděl, jak si to má přebrat. “Eh… no já také.”

“Myslím, že Dave se vám snaží naznačit, že potřebujeme všichni navzájem spolupracovat, a já s ním souhlasím. Dalo by se říct - promiňte mi ten výraz - že se všichni vaříme ve stejném hrnci. Všichni hledáme to samé, všichni při tom máme stejné problémy a máme stejné nepřátele.”

Adams o tom chvíli přemýšlel. “Takže co navrhujete?”

“Jsem si jistý, že máte nějaké informace a my máme zase místní kontakty, které by vám mohly být užitečné. Co se týče hrubé síly, tak jsme na tom stejně, ani jeden nemáme lidi nebo zbraně. Máme jen jeden druhého. Pokud zapomenete na svou oficiální povinnost nás zatknout a budete s námi raději spolupracovat, mohli bychom společně dosáhnout svých cílů.”

Adams o tom uvažoval. Také zvážil fakt, že by mohl dost těžko někoho zatknout, když visí na tyči. Obrátil se na všechny: “Doufám, že jsme na stejné straně a že máte na srdci to, co je pro Spojené Státy nejlepší.”

Všichni přikývli. Bad Dave začal zpívat: “Má vlasti, ty jsi, sladkou zemí svobody…”

“Dobře, dobře,” usoudil Adams. “Beru. Budu s vámi spolupracovat.”

Jerry pokynul bojovníkům, kteří drželi Adamse, a ti ho opatrně odřízli.

“Pojďte dovnitř, poručíku,” vyzval ho Jerry. “Čeká tam na vás večeře.”

Ale náhle se na druhé straně vesnice strhnul nějaký povyk, všichni se otočili tím směrem a spatřili, že se k nim blíží další procesí.

“Kolo!” vykřikl Jerry nadšeně. “Našli ho!”

Kolo byl malý plešatý chlapík, široce se na ně usmíval, bílé zuby mu svítily už na dálku. Pospíchal k nim, svaly na nohou mu jen hrály. Za ním spěchalo několik Sutolů, kteří nesli nejrůznější věci. Američané je ihned poznali.

Adams mohl sotva potlačit své vzrušení. “On našel to letadlo!”

Jerry je všechny varoval: “Nevybíhejte mu vstříc, prosím vás. Nechte ho dojít až k nám. Buďte trpěliví.”

Uposlechli Jerryho radu. Malý chlapík došel k Jerrymu, podali si ruce a povídali si v jazyce Sutolů. Ostatní si zatím prohlíželi předměty, které Sutolové pokládali na zem. Bylo to několik úhledných řad různých přepravních skříněk a krabiček, jasně označených “USAF”. Dále několik tašek, na nichž byla jasně označená jména členů posádky, různé nářadí, prázdná kyslíková láhev a nenafouknutý záchranný člun.

Adams popošel dopředu a začal otvírat jednu z tašek. Malý lovec perel rozhořčeně vykřikl a vrhl se na něho. Adams ho od sebe odhodil.

Jerry vykřikl: “Dost, poručíku, prosím vás! Nechte toho!”

Poručík Adams ucítil náhle v zádech ostrý hrot a ztuhnul. Byla to špička oštěpu. Ze všech stran na něho náhle mířilo několik oštěpů. Sutolové byli připraveni to s ním kdykoliv skoncovat.

Jerry drmolil cosi zoufale v sutolském jazyce, snažil se situaci nějak urovnat, vysvětlit, uklidnit všechny. Uchopil Adamse jemně za paži a řekl mu: “Jděte, prosím vás, od těch věcí pryč. Velice jste je urazil.”

“Tohle je majetek armády Spojených Států!” protestoval Adams.

“Ne - aspoň ne z jejich pohledu,” odpověděl mu Jerry. “Prosím, stoupněte si k ostatním.”

Adams se podíval na válečníky, kteří na něho mířili smrtícími hroty oštěpů a raději poslechl.

Jerry se bavil dál se Sutoly a s malým lovcem perel, snažil se vysvětlit celé to nedorozumění a omlouval se za něj. Prodiskutovali s ním celou záležitost a zdálo se, že berou to, co jim řekl. Nakonec se Jerry otočil zpět k Američanům, zatímco Sutolové a lovec perel rozkládali dál po zemi předměty.

Jerry řekl tiše: “Přijali vaši omluvu.”

“Omluvu!” podivil se Adams.

Jerry ho nepustil ke slovu: “Řekl jsem jim, že vás mrzí, že jste nerespektoval jejich obyčeje, a oni pochopili, že jste z daleké cizí země a nemáte žádné způsoby.”

“Jo,” usoudil Dave a podíval se na Adamse. “Řekl bych, že to sedí.”

Jerry se do toho vložil, aby se ti dva do sebe nepustili. “Poslouchejte, všichni. Kolo se považuje za obchodníka a myslí si, že jste sem přišli, abyste koupili jeho poklady. Proto je tady rozkládá všechny po zemi.”

“Ale to není jeho majetek!” protestoval Adams potichu.

“Ale ano, je. Z jejich pohledu patří to, co vylovíte z moře, vám a nikdo jiný na to nemá právo.”

“Z moře?” zeptal se dr. Cooper.

Jerry si všimnul, že Kolo je připravený. “Nechám ho, aby vám o tom něco řekl.” Bavil se s Kolem chvíli v sutolštině a Kolo pak spustil projev, který si pro cizince připravil. Mluvil velice barvitě, máchal přitom rukama, gestikuloval a přeháněl.

Jerry jeho slova překládal: “Toto jsou vzácné poklady z Kolova tajného místa pod mořem. Jsou to úlomky hvězd, planet, velkých ptáků, kteří hřmí na nebesích. Nikdo před vámi takové divy ještě nespatřil a už nikdy nespatří. A dnes vám, američtí domorodci, udělám úžasnou nabídku…”

Kolo pokračoval ve svém projevu. Všichni byli velice netrpěliví a doufali, že už brzy skončí, aby si mohli prohlédnout to, co přinesl. Ale dokud mluvil, nemohli nic dělat, jen se snažit vypadat co nejpozorněji.

Kolo nakonec ukončil svou řeč, uklonil se a Jerry přeložil zbytek do angličtiny. “Přistupte a podívejte se nyní na Kolovy poklady, na úžasné bohatství, které spadlo z nebe.” Jerry k tomu ještě připojil své varování: “Můžete si ty věci prohlédnout, ale buďte velmi zdvořilí a neberte zbytečně nic do rukou.”

Všichni se pomalu a opatrně přiblížili k předmětům, které ležely úhledně vyrovnané na zemi.

“Takže spadly z nebe,” řekl dr. Cooper.

“A byly vyloveny z podmořské hladiny,” doplnil ho Adams.

“Doktore, je mi to moc líto, ale nevypadá to dobře. Kapitán Weisfield se zřejmě snažil přistát s letadlem na hladině, ale všechny ty poztrácené věci nasvědčují tomu, že se při nárazu rozpadlo na kusy. Vidíte ten nenafouknutý záchranný člun? Bývá většinou uskladněn vzadu u únikových dveří a používá se po nouzovém přistání. Vzhledem k tomu, že nebyl použit, tak to zřejmě nikdo nepřežil.”

Jay něco našel a ukázal to svému otci. “Tati… tady je Lilina kabelka.”

Dr. Cooper ji ihned poznal a bylo mu téměř líto, že ji vidí. S Kolovým svolením ji otevřeli. Byla prázdná. Kolo už pravděpodobně prodal její obsah, stejně jako prodal Lilin medailónek tomu domorodci z Kurnoe. Ale iniciály “L.M.C.” byly jasně vidět.

“Jerry,” zeptal se dr. Cooper, “mohl by nám Kolo říct, kam se letadlo zřítilo a v jakém je stavu?”

Jerry se dal s Kolem do řeči. Vypadalo to, že Kolo některé otázky ochotně zodpoví, ale nad jinými zavrtěl hlavou, neochotný mluvit.

Jerry je informoval: “Kolo říká, že poklady nejsou na jednom místě, ale jsou roztroušené po větší ploše na dně oceánu. Neřekne mi, kde přesně to je. Je to jeho tajné místo a nechce, aby mu ty věci někdo uloupil.”

Adams zavrtěl hlavou. “Vypadá to, že se letadlo rozlomilo. Zeptejte se ho, jestli viděl samotné letadlo nebo nějaké jeho části.”

Jerry se zeptal: “Ehm… jak vypadalo?”

“Velké, čtyři motory, křídla klasického profilu… robustní, na délku tak necelých padesát metrů…”

“A barva?”

“No… tmavě zelené.”

Jerry se znovu obrátil na Kola a on mu odpověděl.

Jerry jim řekl: “Kolo vám nedůvěřuje. Má obavy, že jste čmuchali na jeho tajném místě.”

“Kápli jsme na to,” usoudil dr. Cooper. “Ví, o čem mluvíme.”

“Řekněte mu, že jsme tam nepátrali. Řekněte mu, že to letadlo je naše,” navrhl Adams.

“Dobře,” řekl Jerry tlumeným hlasem. “Ale, prosím vás, přestaňte se ho na chvíli vyptávat. Pokud posílíte jeho podezření, přestane s vámi definitivně spolupracovat.”

“Ale…” bylo vše na co se Jay zmohl. Podíval se na svého otce, oba dva pocítili stejnou sžíravou úzkost: jsou už přeci tak blízko! Teď toho přece nemůžou nechat!

“Pojďte si pořádně prohlédnout ty trosky,” navrhl jim Adams. “Možná, že z nich něco vyčteme a získáme si trochu důvěry toho prodavače.”

Adams se nahnul nad jedním z košů, ve kterém byla spousta podivných drobných předmětů a úlomků. Narazil na nějakou malou věc a s údivem pozvedl obočí.

Dr. Cooper, Jay a paní Flahertová se u něj shlukli. To, co Adams našel, byl nějaký kovový nástroj ve tvaru písmene T.

“Co je to?” zeptal se Jay.

Adams odpověděl: “To je bezpečnostní klíč od kontejneru, ve kterém se přepravují zbraně.” Všiml si jejich udivených výrazů a začal vysvětlovat: “Od toho…” Pak zaváhal. “No, dobře. Ivanovič mluvil pravdu. Letadlo přepravovalo vysoce tajnou laserovou zbraň. Byla transportována uvnitř speciální nádoby na zbraně, ve velikém ocelovém kontejneru, který je vzduchotěsný, vodotěsný, neprůstřelný a tak dále. Tento klíč je součástí uzamykacího mechanismu víka. Pokud nastane nouzová situace nebo se vyskytne nebezpečí, že by kontejner mohl padnout do rukou nepříteli, víko se může uzamknout a tento klíč se pak odlomí, aby kontejner neotevřela neoprávněná osoba. Někdo nám tím dal čas, abychom mohli získat kontejner zpět dříve, než by někdo - jako například tenhle kramář - zjistil, jak se dostat dovnitř a vydrancoval by jeho obsah.”

“Takže… o čem to svědčí?” zeptal se dr. Cooper.

“No, předpokládám, že je to dobrá zpráva pro americkou vládu. Znamená to, že dříve než se letadlo zřítilo, měl někdo čas zavřít a zamknout poklop. To znamená, že laser pravděpodobně přečkal havárii a je nedotčený a v bezpečí, přestože je kontejner pod vodou.” A pak si bezradně povzdechl: “Kdybychom jen věděli, kde ho hledat.”

Jay náhle zalapal po dechu. Dr. Cooper se na něho podíval, ale Jay mlčel. Zahleděl se stranou a nad něčím přemýšlel.

“Co se děje, Jayi?” zeptal se ho dr. Cooper.

“Nevím, asi je to hloupost…”

“Co?” Ale pak to dr. Coopera napadlo také. “No…” Obrátil se na Adamse. “Poručíku, mohl bych se vás na něco zeptat? Myslíte, že by v tom kontejneru bylo dost místa pro třináctiletou dívku, jen o něco menší než je Jay?”

Adams se podíval na zem a zavrtěl hlavou. “Doktore, vůbec o tom nepřemýšlejte. Je to tak nepravděpodobné…”

“Je tam dost místa?”

“Doktore, budete akorát zbytečně zklamaný…”

“Je tam místo?”

Adams povolil: “Ano, je tam dost místa. Ale děláte si falešné naděje. Ten kontejner už je pod vodou… téměř pět dnů. Nebylo by v něm dost vzduchu na přežití.”

“No… nebudeme o tom zbytečně diskutovat, musíme ten kontejner najít. Jerry!”

“Ano, doktore?”

“Potřebujeme se Kola na něco zeptat.”

Vyžádalo si to trochu času a úsilí, ale nakonec Kolo začal pomalu roztávat a usoudil, že tito lidé přeci jen možná nebudou piráti nebo špehové. Adams se snažil vysvětlit, jak ten kontejner vypadá, ale Kolo tomu nerozuměl. Adams nakreslil do písku obrázek, ale ani to nezabralo.

“Je to velké, hrozně velké,” pokračoval Adams.

Jerry to Kolovi přeložil. Kolo na něho nechápavě zíral a něco mumlal.

“Jak velké?” zeptal se Jerry. “Budete mu to muset ukázat.”

Adams byl stále netrpělivější. Nakonec si vzal klacek a začal kreslit do písku obrys kontejneru ve skutečné velikosti. “Je to… asi takhle dlouhé, ano? Kov, velice tvrdý, zelená barva, na tomhle konci jsou veliké dveře…” Jerry to vysvětloval Kolovi. “Už to chápe?”

A pak uviděli Kolův obličej. Najednou to pochopil. Oči se mu rozsvítily, pootevřel ústa a nadechl se.

Jerry se ho zeptal, jestli kontejner viděl.

Kolo zkřížil ruce, sevřel čelisti a zavrtěl hlavou.

Adams odhodil vztekle klacek. “On lže! Moc dobře ví, o čem je řeč!”

“Jerry,” řekl dr. Cooper, v hlase se mu značilo napětí, “my musíme vědět, kde to je!”

Kolo jen znovu zavrtěl hlavou.

Dr. Cooper k němu popošel a zkusil to sám: “Prosím vás, řekněte nám to. Musíme to najít.”

Jerry se snažil přeložit doktorova slova, ale Kolo už předem vrtěl hlavou a vůbec ho neposlouchal.

“Musíte to pochopit - tam dole může být moje dcera!”

Jerry to Kolovi řekl, ale on byl neústupný.

Dr. Cooper se jen tak tak ovládl, nejraději by s tím malým lovcem perel pořádně zacloumal. Zadržel na chvíli dech a snažil se ovládnout mohutnou vlnu pocitů, která se v něm vzdouvala.

Jerry se ho snažil uklidnit. “Doktore…”

“Omluvte mě.” Dr. Cooper se otočil na podpatku a pospíchal pryč. Zamířil si to směrem k džungli a za chvíli se jim ztratil z očí.

Adams přistoupil k ostatním a řekl jim potichu: “Nebojte se. Víme dost. Najdeme to.”

 

Paní Flahertová se potichu kradla po pěšině a rozhlížela se kolem sebe. Vyjímala se jako pestrá květina uprostřed vší té zeleně. Nakonec došla na malou mýtinu a tam objevila dr. Coopera. Seděl na kládě, myšlenkami byl kdoví kde. Vstoupila na mýtinu a opatrně k němu došla, pozorovala jeho obličej a viděla bolest v jeho očích. Musel vědět, že tam je, ale ani se na ni nepodíval a nebral na vědomí její přítomnost.

Posadila se vedle něho na kládu, krátce a tiše se pomodlila a pak řekla velmi jemně: “Uvidíte, že se to vyřeší, Jacobe. Bůh je milosrdný.”

Dr. Cooper si povzdechl a snažil se uklidnit. “Omlouvám se. Musel jsem se dostat od toho chlápka pryč, jinak bych mohl udělat něco ukvapeného.”

Paní Flahertová se na něho s porozuměním podívala a řekla: “Jakobe, řekla bych, že se bráníte svým emocím a uzavíráte se do skořápky, ale jednoho dne vybuchnete. Mám o vás strach.”

Odhodlal se k tomu, aby se na ni podíval a připustil: “Jste velmi pozorná žena, paní Flahertová.”

Na chvíli se zamyslela a pak pokračovala: “Těší mě, že mi to říkáte. Ale řekněte mi… Všechno to vaše trápení má něco společného s Katherine, že ano?”

Dr. Cooper nasadil ihned kamenný výraz. “Víte, že tomuto tématu se vyhýbám a nevím, co to má společného s naší současnou situací.”

“Dobře, jak si přejete. Ale tolik mi to připomíná Johna, mého zesnulého manžela. Mohu vám říct proč?”

Dr. Cooper se snažil být zdvořilý. “Jestli chcete.”

“Doufám, že vám nebude vadit, když budu osobní, ale měla jsem svého muže velice ráda. Nikdo jiný nebyl tak skvělý jako John Flaherty. Byl to zbožný muž, čestný a plný víry, muž, který mě opravdu miloval a já jsem hrdá na to, že nosím jeho jméno. Když ho Pán povolal k sobě, bylo pro mne velice těžké uvěřit tomu a přijmout to.”

Paní Flahertová se na chvíli odmlčela a sbírala odvahu k tomu, aby mohla pokračovat. “Proto jsem nikdy neřekla sbohem. Nedovolila jsem si brečet nebo cítit zármutek. Dokonce jsem odmítala byť jen vyslovit jeho jméno. Možná proto, že jsem si myslela, že pokud nebudu nikdy čelit své ztrátě, bude to jakoby John neodešel.

Proto se domnívám, že vím, jak se cítíte a čím procházíte. Vím, jaké to je zalézt do ulity a uzavřít se v ní. Pro mne byla tou ulitou moje práce. Cestovala jsem, pátrala po zajímavostech, psala jsem pro své vydavatele - během těch tří let jsem toho možná udělala víc než za celý svůj předchozí život a nyní už vím proč. Nechtěla jsem myslet na tu bolest.

Víte, ale dokud jste uvnitř té skořápky, nemůžete být nikdy svobodný. Je to jako být ve vězení… zavřený, tak jako je možná právě teď Lila. A nejhorší ze všeho je, že pokud z toho vězení nikdy nevyjdete, nebudete po ruce, když vás ti, kteří vás milují, budou potřebovat.”

Dr. Cooper se uvolnil a naslouchal jejím slovům. Pak se potichu zeptal: “Jak to, že toho o mně tolik víte?”

“Pamatujete si na minulou noc, jak jsme byli v Davově lodi a jak jste se zatvrdil a nechtěl jste mluvit o Katherine? Bylo mi jasné, že jste hluboko uvnitř velice zraněný. Také jsem se tak kdysi cítila.” A pak opatrně dodala: “Víte, ale všimla jsem si, jak moc chtěl Jay o své matce mluvit, on chce něco cítit, chce milovat aspoň ty vzpomínky na ni, chce, abyste si mohli všichni povídat o svých pocitech. Bolí ho, že pokaždé, když se o to pokusí, narazí na tu vaši nepřístupnost.”

Dr. Cooper potichu uznal: “Vždycky jsem věděl, že to tak je, i když mi to nikdy neřekl… Zato Lila se vyjádřila a to pořádně. Procházeli jsme opravdu těžkým obdobím, než odletěla…” Hlas se mu náhle zachvěl.

Paní Flahertová se dotkla jeho paže. “Je v Božích rukou. On ví, co je nejlepší. A i vy víte, co byste měl udělat.”

“Opravdu?”

Zvedla se k odchodu a jemně mu řekla. “Dokud si to budete hlídat, tak se ta rána nikdy nezacelí. Vylezte z té ulity. Řekněte Katherine sbohem. Dejte průchod svým citům. Ať už máte dvě děti nebo jedno, potřebují otce, který nemá srdce z kamene. Nechám vás tu teď o samotě.”

Potichu odešla a dr. Cooper tam zůstal sám, přemýšlel, modlil se a přestal se bránit svým pocitům.

 

Jay svého otce také hledal. Měl pocit, že něco zaslechl. Potom ho uviděl, jak sedí na mýtině.

Byl k němu otočen zády a potichu plakal, dlouze a plynule, bez zadržování.

Jay chtěl jít za ním, ale ucítil, jak mu někdo položil ruku na rameno.

Byla to paní Flahertová.

“To je v pořádku,” zašeptala. “Potřebuje se jen dostat z jedné staré rány.” A pak se usmála. “Určitě ti o tom všem poví.”

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Lila odpočívala v záři příjemného teplého červeného světla, které svítilo na kontrolním panelu přístroje a stále ještě dýchala ze své kyslíkové láhve. Občas si říkala, jak může jedna kyslíková láhev vydržet tak dlouho, ale nakonec usoudila, že až dojde, tak prostě dojde. Nechtěla, aby se to stalo, ale byla na to připravená.

Vytáhla si z kapsy svou navlhlou malou Bibli a pečlivě z ní setřela kapky vody, oddělila od sebe slepené stránky a našla knihu Jonáše. Při pohledu na tu útlou knížku uprostřed Bible ji zahřálo u srdce. Dlouhou dobu to pro ni byl jen zajímavý příběh a nic víc. Nyní se Jonáš, onen svéhlavý prorok, stal blízkým přítelem. Teď už Lila věděla, jak se asi musel cítit v uvězněný v břiše té veliké ryby, a také mnohem lépe rozuměla důvodům, proč se do toho průšvihu dostal: snažil se utéct před Bohem.

“Tak jako já,” přiznala si Lila.

Znovu si vzpomněla na svůj rozhovor s poručíkem Jamisonem:

“Něco jako Jonáš,” řekl jí tehdy. “Snažil se utéct před Bohem, a tak mu Bůh připravil menší nepříjemnost, aby si spolu mohli popovídat.”

“Myslíte, jak ho spolkla ta velká ryba?” zeptala se ho Lila.

“Jo. A to upoutalo Jonášovu pozornost!”

Lila si začala znovu pročítat Jonášův příběh. Ano, Bůh měl teď její pozornost a ona si četla modlitbu, kterou se Jonáš modlil v břiše velryby, a dotklo se jí, jak ta modlitba vystihuje její vlastní pocity:

 

“V soužení jsem volal k HOSPODINU, on mi odpověděl. Z lůna podsvětí jsem volal o pomoc a vyslyšels mě. Vhodil jsi mě do hlubin, do srdce moře, obklíčil mě proud, všechny tvé příboje, tvá vlnobití se přese mne převalily. A já jsem si řekl: Jsem zapuzen, nechceš mě už vidět. Tak rád bych však zase hleděl na tvůj svatý chrám!

Zachvátily mě vody, propastná tůň mě obklíčila, chaluhy mi ovinuly hlavu. Sestoupil jsem ke kořenům horstev, závory země se za mnou zavřely navěky. Tys však vyvedl můj život z jámy, HOSPODINE, můj Bože!

Když jsem byl v duši tak skleslý, HOSPODINA jsem si připomínal; má modlitba vešla k tobě ve tvůj svatý chrám.

Ti, kdo se šalebných přeludů drží, o milosrdenství se připravují. Já ti však s díkůvzdáním přinesu oběť; co jsem slíbil, splním. U HOSPODINA je spása!”

 

Slzy jí vstoupily do očí.

“Ano, Pane, to jsem já. Snažila jsem se utéct, místo abych čelila svým problémům. Mrzí mě, že si to uvědomuju až v takovéhle situaci. No… jestli umřu, tak umřu, ale jestli budu žít… Pane, udělám to, co říkal Jonáš: Co jsem slíbila, splním. Udělám to, co ty chceš, a dám si do pořádku věci s tátou.”

Cítila pak ve svém srdci pokoj, takový pokoj, že bylo jedno, že je uvězněná v uzavřeném kovovém kontejneru na mořském dně. Necítila se uvězněná; necítila se osamělá. Vyřešila si své věci s Bohem.

Lehla si na dřevěnou bednu a usnula.

Další ráno se dr. Cooper a Jay s trhnutím probudili. Sutolové bubnovali opět na své bubny a nadšeně pokřikovali.

“Co se děje?” ptal se Jay.

Dr. Cooper už stál ve dveřích chýše, ve které spali, a pozoroval pobřeží. “Blíží se sem několik kánoí.”

Jay se připojil ke svému otci, stojícímu ve dveřích. Paní Flahertová, kterou ubytovali naproti nim přes uličku, také vykoukla ze své chýše a jejich dva sousedé, Bad Dave a poručík Adams se strkali ve dveřích, protože se tam oba nevešli.

Z vyvýšených chýší byl dobrý výhled. Všichni pozorovali, jak skupina sutolských bojovníků vytahuje na pláž čtyři velké kánoe, seběhlo se k nim několik dalších Sutolů, brebentili mezi sebou, vykřikovali něco a zkoumali to, co bojovníci přivezli, ať už to bylo cokoliv.

Jeden z bojovníků zvedl vysoko nad hlavu kovový válec a radostně vykřikl.

Poručík Adams ihned poznal, co to je: “Potápěcí přístroj!”

“Jenom aby!” pochichtával se Dave.

Adams si natáhl kalhoty a pelášil po žebříku dolů. “Našli trosky našeho letadla!”

Jerry Garrison už byl na pláži a nadšeně jim kynul. Ostatní se urychleně oblékli a hnali se k němu. Prodírali se davem nadšených Sutolů ke kánoím.

“Poručíku Adamsi,” usoudil Jerry, “všechno tohle zařízení musí pocházet z vašeho vojenského letadla!”

Adams prohlížel zařízení v kánoích. “Jo, myslím, že jste na to kápnul. To je naše potápěcí zařízení… potápěcí přístroje, brýle, ploutve, je to kompletní!” Ale pak zaváhal. “Co teď? Myslí si, že jim to všechno patří, když to vytáhli z moře?”

Jerry se pousmál a přitakal. “Ale už jsem s nimi o tom mluvil. Říkali, že vám to velice rádi zapůjčí.”

Adams se sarkasticky usmál. “To je od nich moc hezké.” Pak si všiml nějaké další věci. “Jé. Vysílačka!” Vyndal malou vysílačku z kánoe a prohlédl si ji. “Je zničená. No super! Potřeboval bych se spojit s Findley. Už si určitě dávno říkají, co se s námi stalo.” Adams se zatvářil ustaraně. “Kdybych jim jen mohl říct, kde jsme a co víme, dokud není pozdě.”

“Dokud není pozdě?” zeptal se dr. Cooper znepokojeně.

Adams zřejmě nebyl ochotný dále to rozvíjet. “Jen doufejme, že ti vzbouřenci nenajdou kontejner dříve než my.”

 

V ten okamžik křižovala Ivanovičova velká bílá jachta pomalu vodní hladinu necelé dva kilometry od Tukani. Muž hlídkující na přídi měl dojem, že v hluboké modré vodě cosi zahlédl, a zavolal na můstek. Kormidelník zařadil zpětný chod a couvl s jachtou dozadu.

Pár mužů z posádky spolu s několika vzbouřenci se nahrnulo k zábradlí na pravoboku, aby se podívali. Někteří z nich také něco zahlédli, ukazovali to ostatním a za chvíli už to viděli všichni.

Dole pod hladinou byl vidět nejasný rozmazaný obrys části tmavě zeleného křídla.

Vzbouřenci začali radostně výskat. Ivanovič sestoupil k zábradlí, aby se na to také podíval. Usmál se a spokojeně kýval hlavou.

“No, konečně!” řekl rusky. “Zjistěte rychle, jaké jsou v této oblasti proudy. Spusťte člun! Vy na můstku, spojte se s Filipínci a řekněte jim, ať se k nám připojí. Myslím, že už jsme blízko místa havárie!”

Tři muži sestoupili do malého nafukovacího člunu opatřeného motorem a křižovali hladinu před jachtou. Jezdili daleko, sem tam na obě strany a pozorně se dívali, jestli neuvidí další úlomky letadla.

Po chvíli něco zahlédli a dali znamení mužům na jachtě. Jachta k nim za hřmotu svých velkých motorů popojela.

Brzy se k nim vyřítila od ostrova další loď, Filipínci se k nim hnali s motory na plné obrátky. Byli v plné sestavě.

Ti, kteří byli zasaženi kameny nebo uspávacími střelami Sutolů, se už vzpamatovali. Byli opět plní sil a připravení k pátrání.

Ivanovič se vrátil na můstek a radostně si tleskal.

“Škoda, že naši Američtí zajatci tam dole přijdou o tu podívanou. Kořist připadne vítězům! Je to už jen otázka času!”

 

Poručík Adams zkontroloval veškeré potápěcí zařízení.

“Vypadá to dobře,” řekl. “Láhve jsou plné a funkční. Už jste se někdy potápěl, doktore?”

“Ano a ne jednou a Jay taky.”

“A co vy, Dave?”

“Vás předčím kdykoliv, ať už s flaškou nebo bez ní.”

“Tak si všichni vezměte přístroje.” Adams vytáhl několik dlouhých, velmi nebezpečně vypadajících nožů. “A tohle si vezměte také, pro případ, že by byly nějaké problémy. Vezmeme si tu výbavu a prostě začneme hledat. Jerry, zkuste se zamyslet a poradit nám, kde bychom měli začít hledat Kolovo naleziště.”

Jerry uvažoval. “Vím, že tráví hodně času v malém atolu severně od ostrova, ale už je to dost dlouho, co…”

Náhle se z pláže ozval šílený křik. Běžel k nim nějaký muž, šermoval rukama a tvářil se zoufale.

Byl to Kolo.

“Páni,” pronesl Adams, “co teď?”

“Myslím, že si ho dám k snídani!” odpověděl Dave.

Kolo k nim utíkal, funěl a láteřil. Potom začal cosi vzrušeně povídat. Něco ho očividně velice rozladilo.

Jerry poslouchal a překládal. “Říká, že na jeho tajné místo s pokladem přišli cizinci. Mnoho, mnoho zlých mužů… ve velmi veliké kánoi barvy holubice…”

“Ivanovič,” řekl Adams.

“Našli to místo!” vyjekl Jay.

Jerrry překládal dál: “Chce, abychom mu pomohli ty zlé muže vyhnat.”

Adams zbystřil. “A co ten kontejner? Řekne nám, kde je?”

Jerry tu otázku Kolovi přeložil. Kolo přikývl a brebentil dál.

Jerry řekl: “Ukáže nám ho. Říká, že není na stejném místě, vlny ho odnesly o něco dál, ale zlí muži už jsou velice blízko.”

“Můžeme se tam dostat dřív než ti komunisti?”

“Kolo říká, že pokud vyrazíme hned, tak možná ano.”

Dr. Cooper, Jay a Dave už nakládali potápěčské vybavení na kánoe. Paní Flahertová sháněla veslaře.

Adams se zeptal Jerryho: “Viděl Kolo i nějaké jiné lodě? Veliké šedivé? Vojenské lodě?”

Jerry se zeptal Kola a odpověděl: “Ne, jen tu velikou bílou a pak jednu menší, pravděpodobně loď těch filipínských vzbouřenců.”

“Potřebuju se spojit s Findley!”

Právě v tu chvíli všichni zaslechli vzdálený hřmot letadla.

Jay ho uviděl a ukázal na moře. “Támhle je!”

Adams utíkal na pláž, aby se lépe podíval. “Je to jedno z našich letadel, vrtulník z Findley na průzkumném letu.”

“Bezva!” řekl Jay. “Konečně se sem dostali ty správný lidi!”

“Určitě ty vzbouřence uvidí a možná i ten kontejner,” usoudil Dave.

Ale Adams měl teď úplně jiné starosti. “Pojďte, musíme dostat ty kánoe do vody a dostat se tam!”

Dr. Cooper se zeptal: “Poručíku Adamsi, naši vojáci už jsou nablízku a jsou lépe vybavení, aby se o ty rebely postarali. Neměli bychom počkat a nechat to na nich?”

“Doktore,” řekl Adams, “za běžných okolností bych to určitě udělal. Ale tohle nejsou běžné okolnosti. Uch, nedal bych ani cent na to, že vaše dcera je ještě živá někde tam dole, ale pokud je… Musíme se k tomu kontejneru dostat dřív než komunisti a rozhodně se tam musíme dostat dřív, než se tam Findley byť jen přiblíží.”

Dr. Cooper vytušil nějaký problém. “Co jste nám zatajil?”

“Jeden malý detail, další bezpečnostní opatření týkající se kontejneru: ten laser je opatřen náloží, která roztrhá na kusy celý kontejner a všechno kolem. Pokud na Findley budou mít sebemenší podezření, že by laser mohl padnout do rukou nepřátel, připraví ho na sebezničení. Jediné, co je třeba udělat, je se s ním rádiově spojit. Pak už je to jednoduché, stačí jen zmáčknout páčku.”

“A nedá se tomu nějak zabránit?”

“Jak už jsem řekl, moje vysílačka je rozbitá. Nemohu se s nimi spojit a říct jim, aby to nedělali.”

“Tati, jestli uvidí, že ho ty komunisti našli…” začal Jay.

“Jestli uvidí jen to, že se k němu přiblíží,” opravil ho Adams, “může být po všem.”

Dr. Cooper slyšel dost. “Honem spusťte ty kánoe na vodu.”

Všichni přiložili ruce k dílu a spustili na hladinu dvě velké kánoe. Dr. Cooper, Jay a paní Flahertová jeli v jedné, zatímco Dave, Adams a Kolo jeli ve druhé. Čtyři silní sutolští veslaři popohnali kánoe zpěněným příbojem a řídili se Kolovými pokyny. Opustili mělčinu, pak zahnuli na sever a drželi se při pobřeží.

 

Ivanovičova jachta proplouvala pomalu podél velkého korálového útesu, posádka dávala pozor na mělčiny a skryté kameny. Ivanovič pozoroval lagunu dalekohledem a náhle se mu zrychlil puls. Uviděl na hladině olejovou skvrnu a na druhém konci mělké modré laguny, poblíž nezřetelně se rýsujícího útesu, vyčnívalo z vody cosi tmavě zeleného. Vypadalo to jako část ocasu letedla, s několika zřetelnými číslicemi: MAC 502… Zbytek byl pod hladinou.

Voda tu byla příliš mělká pro velkou jachtu, a tak vzbouřenci pokračovali dál ve své loďce a několik mužů se vydalo na průzkum v menších nafukovacích člunech, jejich malé motory bzučely jako roj včel. Pluli přes lagunu a mohli se podívat dolů do mělké vody a viděli, že dno oceánu je poseté úlomky. Byla zde větší část trosek Starlifteru a také jeho náklad, poničený a roztroušený po celém mořském dně. Čluny začaly křižovat hladinu sem tam a jejich posádky pátraly po čemkoliv, co by mohlo připomínat laser.

Ivanovič jejich počínání pozorně sledoval a nevnímal nic jiného, až náhle bylo bzučení nafukovacích člunů přerušeno hlasitým rachotem z nebe. Ivanovič odtrhl dalekohled od očí a podíval se nahoru a hlasitě zaklel. Americká vojenská helikoptéra! Rychle se k nim blížila a její posádka je určitě viděla!

Jeden ze členů jeho posádky si ho dovolil vyrušit a ukázal na obzor. Ivanovič se zadíval na moře, pak popadl dalekohled a podíval se znovu.

Mířil k nim velký vojenský křižník.

Vykřikl rozkazy na několik ozbrojených strážců a ti pelášili dolů vykonat jeho příkazy. Za okamžik se vrátili a postrkovali svými zbraněmi skupinu zajatých amerických vojáků.

“Vezměte je dopředu, přímo na příď! Ať jsou dobře vidět. Jen ať ti čmuchalové vidí, co tu máme za zboží.”

Strážci do Američanů hrubě strčili a hnali je dopředu. Vyrovnali je u zábradlí na přídi, právě když se velká helikoptéra přiblížila, aby se lépe podívala.

Ivanovič toho však ještě neměl dost. Vyštěkl na muže stojící na přídi nějaké další rozkazy a oni odkryli jakousi ohromnou zbraň, pootočili ji a snažili se zamířit ji.

“Vystřelte na ně jen tak pro výstrahu!”

Zbraň zaburácela, vyšlehly z ní plameny a vyvalil se z ní kouř. Helikoptéra se okamžitě otočila a odlétla.

“Ha!” smál se Ivanovič. “Jen to na své lodi pěkně vyřiďte.”

 

Kapitán se svými důstojníky stál na můstku americké lodi Findley a pozorovali, co se děje, zatímco operátor zůstával v úzkém kontaktu s vrtulníkem.

“Pane,” hlásil kapitánovi, “mají Adamsovy muže jako rukojmí, ale poručíka Adamse tam neviděli. Po vrtulníku se střílelo, a tak se stahuje.”

“Neviděli jste nějaké další Američany?”

“Ne, pane - jen to sovětské plavidlo a několik malých lodí, které patří Filipíncům.”

Kapitán vešel do malé, tmavé místnosti. Uvnitř byli tři muži, zjevně civilisté, seděli u složitého elektronického zařízení, které zaplňovalo místnost od podlahy až ke stropu a bedlivě pozorovali přístroje.

“Zavřete, prosím, dveře,” řekl jeden z nich.

Kapitán zavřel dveře a tiše řekl: “Máme problém. Na místě, kde spadlo letadlo, je už velká jachta plná Sovětů a jsou tam i filipínští vzbouřenci. Právě pročesávají okolí. Mají naše muže a drží je jako rukojmí.”

Všichni tři muži se na sebe podívali a zvažovali kapitánova slova. Jeden z nich se zeptal: “Je nějaká jiná možnost, než obětovat laser?”

“Stříleli na náš vrtulník. Pokud se tam přiblížíme, může z toho být opravdová bitka a nemůžeme riskovat životy našich zajatých vojáků,” odpověděl kapitán vážně.

“Myslím, že naše rozkazy vám jsou jasné,” řekl jiný.

“Ano, zajisté. Asi k nim budete muset přikročit.”

Právě v ten okamžik se rozsvítilo červené světlo. Všichni tři muži se ihned obrátili ke svým kontrolním panelům, světlům, páčkám a vypínačům.

“Máme rádiový kontakt s laserem.”

 

Lila spala uvnitř kontejneru hluboko pod modravou hladinou, po které křižovaly čluny a lodě, blížící se stále více svému cíli. Odpočívala na dřevěné bedně, ve které byl uložený záhadný přístroj.

Potichu, aniž by probudila mladou dívku, se náhle na kontrolním panelu přístroje rozsvítila dvě žlutá světla a připojila se k červené záři ostatních.

 

Prsty všech tří mužů se kmitaly po řadách knoflíků a jejich oči běhaly po obrazovkách monitorů, zatímco si navzájem sdělovali různé informace.

“Laser odpovídá na rádiový kontakt.”

“Energická zásoba je 95 procent. To pro činnost stačí.”

“Odpalovací systém je plně funkční.”

Jeden muž si všiml něčeho, co mu připadalo trochu divné. “Hmm. Někdo už zapnul ovládací panel.”

“To musel být otřes při dopadu,” řekl jiný.

“Nicméně všechny systémy jsou funkční.”

“Dobře,” řekl jeden z nich a zapnul několik vypínačů označených výstražnými červenými světly. “Laser je připraven k detonaci.”

“Myslím, že se ti Sověti budou pěkně divit!”

Lila se s trhnutím probudila. Byla zmatená a říkala si, že se jí to snad jenom zdá. Po kontejneru se rozléhal vrkot, bzukot a plynulé cvakání. Po stěnách se míhala barevná světla - oranžová, červená, zelená.

Rychle seskočila z bedny, překvapená a vyděšená. Ne, nezdálo se jí to. Ten záhadný přístroj se probudil k životu! Světla blikala v pravidelném pořadí. A pak, odněkud zezdola, začal přístroj hučet.

KAPITOLA DVANÁCTÁ

Sutolští veslaři si uvědomovali naléhavost situace a opřeli se do vesel celou svou silou. Obě kánoe prořezávaly úžasnou rychlostí hladinu a pluly směrem, který ukazoval malý lovec perel. Mířili na místo vzdálené necelý kilometr od ostrova. Moře pod nimi bylo stále hlubší a hlubší.

Poručík Adams křičel na Bad Dava, dr. Coopera a Jaye své pokyny. Všichni na sebe navlékali potápěčskou výbavu, připevňovali si lahve se vzduchem, seřizovali si brýle, nasazovali ploutve a chystali se k sestupu pod hladinu. Adams měl u sebe klíč od kontejneru, přivázal si ho k zápěstí, aby ho měl po ruce.

Dr. Cooper si zkontroloval své brýle a náustek. Pak dal několik pokynů paní Flahertové: “Vzbouřenci nemohou být daleko. Budete muset zůstat nahoře a dávat pozor.” Podal jí klubko slabého nylonového lanka. “Já budu mít u sebe jeden konec. Pokud se vyskytnou nějaké problémy, tak za ten provaz zatáhněte, určíme si stupnici dejme tomu od jedné do pěti.”

“Jednou pokud se objeví nějaký problém, dvakrát pokud se bude někdo blížit a pětkrát, když už budeme v pěkný kaši…?”

Byl to rozumný nápad. “No… tak nějak, ano. Modleme se, aby to všechno dobře dopadlo.”

 

Filipínci prozkoumali celou lagunu a vrátili se na jachtu s množstvím zajímavých kanystrů, přepravek a dalších předmětů. Ale po laseru nebylo zatím ani stopy. Ivanovič pozoroval v dálce americkou Findley a byl více než netrpělivý - přímo zuřil!

“Vidíte tu loď?” ječel. “Naši rukojmí nám nezaručí klid napořád. Jde tady o čas, musíme najít ten kontejner a dostat se odtud, dříve než sem dorazí další americké posily. Začněte pátrat i jinde! Jděte dál na jih od laguny. Možná, že tam proud odnesl část trosek.”

Vzbouřenci odpluli tím směrem a nechali lagunu za zády. Malé nafukovací čluny vyrazily tryskem za nimi. Ivanovič zařval na svou posádku nějaké rozkazy a velká jachta se pohnula a následovala ostatní plavidla.

 

Lila nevěděla, co má dělat a neměla ponětí, k čemu ten podivný přístroj slouží. Neustále bzučel, blikal a podivná robotova hlava se dokonce párkrát pootočila. Viděl ji ten robot snad? Podívala se té věci do oka, ale robot se na ni nepodíval a nesledoval ji, ani když se pohnula.

Napadlo ji, že by tu věc mohl ovládat někdo z venku. Jasně, mohlo by to mít nějakou vysílačku! Znovu si pozorně prohlédla kontrolní panel na boku. Na digitálních ukazatelích se objevovala spousta čísel a všude blikalo množství světel, ale dohromady jí to nedávalo žádný smysl. Jestlipak ten přístroj může přenášet zvuky?

“Haló?” zkusila to. “Slyší mě někdo?”

Žádná odpověď. Přístroj dál nerušeně bzučel, cvakal a blikal.

 

Kolo křičel a ukazoval pod sebe. To bylo to místo. Sutolové zastavili své kánoe.

“Připravte se!” zavolal Adams a všichni čtyři muži si nasadili brýle a náustky.

Adams jim dal znamení a pak skočil do vody. Dave se skulil za ním a potom Jay.

Dr. Cooper ucítil na své paži dotyk.

“Bůh s vámi, Jacobe Coopere,” řekla mu paní Flahertová.

Dr. Cooper se na ni rychle podíval, usmál se na ni a odpověděl: “Děkuji vám, Meaghan Flahertová.” Způsob, jakým to řekl, naznačoval, že jí neděkuje jen za její přání. Nasadil si znovu náustek a svalil se přes okraj kánoe.

Kolo se několikrát hluboce nadechl, pak skočil do vody a zmizel v modravé hlubině, kopal nohama a rukama dělal mohutná tempa.

Všichni čtyři potápěči plavali za ním, ponořovali se stále hlouběji do teplé, průzračně modré vody a za nimi se táhly čtyři šňůry bublinek. Asi dvacet metrů pod nimi bylo dno. Pohled na překrásně zbarvené korály a hejna pestrobarevných ryb jim málem vyrazil dech.

Kolovi začal docházet vzduch. Zastavil se a otočil se. Ukázal jim cestu, mávnul směrem ke korálovému útesu a naznačoval jim, že kontejner je hned za ním. Zamával jim na rozloučenou a pak plaval zpět na hladinu.

Ti čtyři se na sebe podívali přes své brýle. Všichni Kola tak trochu podezřívali, že blafuje, ale momentálně jim nezbývalo nic jiného než pokračovat. Plavali dál a dr. Cooper stále odvíjel nylonové lanko.

 

Paní Flahertová nahoře v kánoi nechávala odvíjet klubko a doufala, že bude dostatečně dlouhé.

Ale pak jeden ze Sutolů vykřikl a někam ukázal.

Filipínci! Uviděla jejich starou povědomou loď, jak sem a tam křižuje v pravidelných obloucích hladinu. Očividně stále ještě hledali kontejner. Rychle si lehla na dno kánoe a doufala, že ji nezahlédnou. Sutolové si byli vědomi možných komplikací; začali předstírat, že chytají ryby, ačkoliv s sebou neměli žádné sítě.

Filipínci však stejně pojali podezření. Netrvalo to dlouho a spatřili obě kánoe, které bezdůvodně spočívaly na jednom místě. Jejich loď zamířila k nim a vzbouřenci šlápli na plyn.

Nebezpečí bylo na obzoru a paní Flahertová zatáhla jednou za lanko.

 

Ti tři muži na palubě Findley komunikovali dále s laserem a hlásili svůj postup kapitánovi.

“Nějaké změny?” zeptal se jeden.

“Ne,” odpověděl kapitán. “Mají od nás velký odstup. Netušíme, jestli už ten laser našli nebo ne…”

Náhle se z můstku ozval křik. “Kapitáne! Sbíhají se na místě jižně od jachty. Vypadá to, že něco našli. Na tom místě jsou i nějaké domorodé loďky. Zdá se, že jim místní domorodci pomáhají.”

Všichni tři muži pozorně sledovali ovládací panely.

“Informujte nás,” řekl jeden. “Můžeme tu věc kdykoliv vyhodit do vzduchu.”

 

Lila byla zoufalá. Musí existovat nějaký způsob, jak se dorozumět s tím, kdo tento přístroj ovládá, ať už je to kdokoliv. Znovu si prohlížela kontrolní panel a snažila si vzpomenout, co dělala minule. No jasně! Zmáčkla tehdy znovu aktivační spínač, potom pomocí té páky otáčela hlavou. Možná, že by tím mohla něco uvést do chodu a ti lidé venku by si toho mohli všimnout.

Zmáčkla tedy aktivační spínač.

Ohlušující zvuk! Zářící paprsek červeného světla! Lila se odtáhla od přístroje celá vyděšená! Robotovo oko nebylo ani náhodou okem, ale byl to oslňující, planoucí, zářící laser! Vnitřek kontejneru byl zalit rudými paprsky. Jiskry jen létaly - vzduch byl náhle plný kouře a dýmu.

 

Potápěči byli oslepeni a překvapeni zářícím červeným paprskem, který se objevil tak náhle jako blesk z čistého nebe, a svítil stejně oslnivě. Rubínově červený sloup směřoval k hladině, vystřelil jako šíp pěnící mořskou vodou, která se okamžitě proměnila v páru.

 

Dovnitř teď tekla proudem voda! Laser vypálil do stěny kontejneru díru!

Lila po něm skočila a zmáčkla znovu aktivační spínač. Laser se vypnul.

Ale už bylo pozdě! Otvorem ve stěně, který měl v průměru asi patnáct centimetrů, teď proudila mořská voda, tekla Lile na hlavu, celou ji promáčela a zaplňovala kontejner.

 

Důstojníci stojící na můstku Findley na sebe překvapeně zírali. “Páni! Viděli jste to?”

Inženýři v kajutě pod nimi sebou trhli, když viděli údaje na ovládacích panelech. “Laser byl spuštěn!”

Snažili se zjistit příčinu.

“Porucha v aktivačním systému laseru,” řekl jeden z nich.

“Můžete ji odstranit?” zeptal se druhý.

Další přejel prsty po několika spínačích. “Nevidím tady žádnou chybu. Vypadá to, že laser ovládá někdo jiný.”

“Nedá se nic dělat! Raději se připravme na konečnou detonaci.”

 

“Pane, zachraň nás!”

Paní Flahertová zatahala třikrát za nylonové lanko. Filipínci od nich nebyli příliš daleko. Zpoza ohbí ostrova vyplula velká bílá jachta a rychle se k nim blížila.

Dr. Cooper cítil, že paní Flahertová tahala za lanko a škubnul s ním také, aby potvrdil příjem, ale odpovědi se už nedočkal. Dostali se přes korálový útes a uviděli přepravní kontejner. Ležel tam v prohlubni a vypadal jako veliká láhev, jeden jeho konec směřoval nahoru a z čerstvě vypáleného otvoru unikaly bubliny vzduchu. Adams plaval k jeho spodní části, aby si mohl prohlédnout poklop.

 

Loď plná Filipínců připlula nakonec dostatečně blízko a vzbouřenci spatřili ve člunu paní Flahertovou. Při pohledu na Američanku začali ječet a křičet, mávali svými zbraněmi a byli připraveni zabíjet. Loď začala kroužit okolo dvou bezmocných sutolských kánoí a nechávala za sebou širokou brázdu. Hrozilo jim, že je vlny převrhnou a veslaři se ze všech sil snažili udržet kánoe v rovnováze. Už se k nim blížily i nafukovací čluny, ve kterých seděli další krvežízniví nepřátelé. Paní Flahertová zatahala zoufale pětkrát za lanko.

Prásk! Něco přistálo v kánoi. Granát!

Paní Flahertová se vrhla ven z loďky a vykřikla, aby varovala ostatní. Ona i Sutolové skočili se šplouchnutím do vody.

Granát vybuchl a do vzduchu vylétl proud bílé vody spolu s úlomky roztříštěné kánoe. Výbuch Sutoly omráčil.

Paní Flahertová byla sražena proudem vody. Chvíli se zmítala na hranici vědomí a bezvědomí, celá omámená. Točila se jí hlava a zvonilo jí v uších. Snažila se dostat na hladinu, ale nemohla rozlišit, kde je nahoře a kde dole.

Pak se vynořila na hladinu a zalapala po dechu. Uslyšela výstřely a jen kousek od její hlavy dopadlo do vody několik kulek. Znovu se potopila pod vodu. Viděla kulky svištící kolem ní, prorážely hladinu a zanechávaly za sebou šňůrky bublinek. Dívala se pod sebe, jestli nezahlédne potápěče, ale nikde je neviděla.

Ivanovič řval na posádku své povely a kormidelník šlápl na plyn. Bílá jachta vystřelila po hladině a její elegantní bělostná příď se obrátila k místu, kde ležel pohřbený přepravní kontejner.

 

Dr. Cooper a ostatní uslyšeli přímo nad svými hlavami hlasité šplouchání a spatřili na tucet potápěčů, kteří se vrhali do vody. Někteří měli pájky na řezání kovu. Mnozí z nich měli nože a byli připraveni soupeřit o kořist.

 

Silné svalnaté ruce popadly paní Flahertovou zezadu! Kopala a snažila se vyprostit, ale bezúspěšně. Filipínský potápěč ji stahoval stále hlouběji a mával jí nožem před obličejem. Nakonec se vzdala a zvedla ruce, aby mu to naznačila. Strčil jí do pusy svůj náustek. Několikrát se zhluboka nadechla a vrátila mu jej. Přikývl na souhlas nad jejím moudrým chováním.

Jiný potápěč připlaval s rezervním přístrojem a podal jí ho. Začala plynule dýchat. Drželi ji v zajetí, vlekli ji s sebou a sestupovali s ní do hloubky.

 

Lila byla až po pás ve vodě a zbývalo jí jen pár vzácných minut, než bude celý kontejner zaplněný vodou. Neměla co ztratit a rozhodla se, že něco zkusí.

Popadla svou ‚záchrannou vestu’, protáhla ruce uchy tašky a dala si ji na záda. Připevnila si kyslíkovou masku pořádně k obličeji. Pak vykřikla poslední modlitbu a vrhla se znovu ke kontrolnímu panelu, snažila se k němu dostat a prodrat se stoupající vodou.

 

Veliká bílá jachta teď doplula přesně nad místo, kde byl kontejner. Kormidelník vypnul motor a Ivanovič popošel na příď a pozoroval Sutoly, kteří prchali před střílejícími vzbouřenci v kánoi, která jim zbyla. Výborně. Teď už je dole jen několik Američanů a o ty se filipínští potápěči rychle postarají.

 

Adams a Dave vytáhli své nože, připraveni bojovat. Ale dr. Cooper spatřil dva vzbouřence, kteří drželi paní Flahertovou a jeden jí držel u krku nůž. Dr. Cooper a ostatní ztuhli. Rebel, který svíral nůž, jim naznačil, ať se klidí od kontejneru.

 

Lila se dostala k ovládacímu panelu. Znovu zmáčkla aktivační spínač.

Kužel zářivého rudého světla ozářil vnitřek kontejneru jako karmínový blesk!

 

Všichni potápěči byli překvapeni zářícím laserovým světlem, které vyšlehlo z kontejneru a prořízlo vodu jako rozpálený rudý nůž.

Muže, kteří zajali paní Flahertovou, ta podívaná poněkud rozptýlila a ona se chopila příležitosti - a masky jednoho z nich a strhla mu ji z obličeje. Popadnul ji, a tím pádem musel pustit paní Flahertovou. Odepnula mu jeho zátěž a on začal plavat nahoru a stále se ještě snažil nasadit si masku.

Druhý muž ji pořád ještě svíral a oháněl se po ní nožem. Jen tak tak se jí podařilo zkroutit mu zápěstí, sevřela ho zápasnickým chvatem a odvrátila od sebe nůž. Prala se s ním, kopala ho, svíjela se a snažila se udržet si nůž od těla!

 

Lila mžourala v tom zářícím světle. Pohnula kontrolní pákou a robotova hlava se začala otáčet. Kužel světla se začal točit okolo kontejneru. Zvětšujícím se řezem začaly stříkat dovnitř proudy vody.

Voda Lile rychle stoupla až ke krku.

 

Filipínští potápěči se stáhli zpátky. Někteří z nich doplavali ke korálům a kamenům a ukryli se za nimi. Adams a Dave doplavali až na dno oceánu a zůstali tam. Pozorovali kužel světla, jak se nebezpečně otáčí. Nejdříve mířil do strany, pak se zvedal a zvedal, až vystřelil k hladině.

A pak uviděli paní Flahertovou a jejího útočníka, jak spolu zápolí, kopou, víří vodu a rvou se spolu a to přímo v cestě toho blížícího se světla!

 

Ivanovič slyšel, jak jeho muži křičí a až pak si všiml laserového kuželu. Náhle, po jeho levici, vyrazil rudý kotouč světla, zářil jako slunce, otáčel se na hladině, zvedal se a zvedal, výše a výše, probodl hladinu oceánu a pak oblohu. Vysoko nad nimi se rozplynuly malé mráčky, kužel světla propálil díru přímo skrze ně.

 

Lila se snažila držet hlavu nad vodou, otáčela pákou a snažila se hýbat laserem. Kužel světla propaloval nadále stěny kontejneru, nejprve jednu stranu, okolo vrchu a potom druhou stranu.

 

Muži na Findley věděli, co se děje.

“Laser svítí! Přerušte to!”

“Nemohu, pane! Nereaguje na rádiové pokyny!”

“Porucha v ručním ovládání, pane.”

“Odpalte to!”

Jeden z mužů uhodil na spínač a otočil klíčem. “Detonační systém spuštěn… teď! Detonace za šedesát sekund.”

 

Dr. Cooper kopal a dral se vodou a dostal se k paní Flahertové právě včas, strhnul ji i Filipínce z cesty toho karmínového světla, a to projelo jen kousek od nich a zahřálo vodu, div že je neopařila. Vzbouřenec pustil paní Flahertovou, ale teď se s ním pustil do křížku dr. Cooper a ten rozhodně nehodlal prohrát.

 

Ivanovičovi muži začali ječet a tu si i on ke své hrůze všimnul, že se kužel světla otáčí po dráze, která vede přímo středem jachty! Zařval na svého kormidelníka a ten zařadil zpětný chod. Motory jely naplno. Velká jachta začala couvat.

 

Dr. Cooper zkroutil Filipínci ruku a nůž spadl na mořské dno. Komunista nakonec ustoupil a výmluvně si držel ruku. Měl dost. Dr. Cooper ho nechal být a poohlédl se po paní Flahertové. Byla v pořádku a vděčně mu stiskla ruku.

 

Voda už stoupla Lile nad hlavu a rychle se od laserového světla zahřívala. Ještě chvíli a uvaří se tady. Laser už téměř obkroužil kontejner.

 

Kužel dostihl jachtu a jako břitva rozřízl kapitánský můstek, horní palubu, dolní palubu až po hladinu a trup lodi pod ní. Loď začala hořet. Z okének lodi se vyvalil kouř. Obě půlky jachty se od sebe oddělily jako rozkřápnuté vajíčko. Posádka začala v panice skákat do vody.

Stráže hlídající muže poručíka Adamse zpanikařily a zapomněly na své povinnosti. Vojáci byli připraveni a rychle se na ně vrhli, srazili je na palubu, přemohli je a sebrali jim zbraně. Stráže neměly chuť na rvačku. Hned jak je vojáci nechali být, rozběhli se Rusové k zábradlí a vrhli se přes palubu.

Ivanovič na tom nebyl o moc lépe. Přilepil se k zábradlí na přídi a snažil se držet své opory, paluba se nakláněla a jachta se s ním začala potápět. Tři američtí vojáci mu přispěchali ‚na pomoc’ - zajali ho.

Lila ucítila děsivý otřes a uslyšela skřípot kovu. Vzhlédla clonou bublinek a úlomků a uviděla modravé světlo. Zalapala po dechu, nadechla se z celých plic, ale v lahvi už nic nebylo. Kyslík došel!

 

“Detonace za třicet sekund.”

 

Dave a Adams se rvali se čtyřmi filipínskými potápěči. Adams jednoho z nich odzbrojil a ten se škrábal k povrchu. Bad Dave popadl dva další za krk a srazil je lebkami k sobě. Na chvíli od nich bude klid.

Ale pak všichni uslyšeli kovový zvuk a uviděli vrchní část kontejneru čistě odříznutou, jak spadla stranou a za ní se vyvalil zbytek bublin. Kužel světla zmizel a všichni přítomní v údivu, zcela šokovaní, spatřili malou postavu - kopající stvoření s dlouhými blonďatými vlasy, které odhodilo prázdnou kyslíkovou láhev a snažilo se doplavat k hladině.

Jayův radostný výkřik zabublal jeho dýchací hadicí a on kopal a rychlými tempy se ji ze všech sil snažil dostihnout, dr. Cooper a paní Flahertová mu byli v patách.

To bylo vše, co Adams potřeboval vidět. Dal Davovi znamení, aby se klidil. Oba začali plavat k hladině a přenechali kontejner Filipíncům.

Filipínci byli spokojeni se svou kořistí a shlukli se kolem kontejneru jako vosy na med.

Lila ochabovala a slábla; její tempa byla jen mdlými gesty. Jay se k ní dostal, popadl ji a strčil jí do pusy svůj náustek. Začala dýchat, ale byla napůl v bezvědomí. Nevnímala ho.

Dr. Cooper je dostihl a dělil se s Jayem o svůj vzduch. Rychle plavali k hladině.

 

Američanům na palubě rozlomené jachty se podařilo dostat se k záchrannému člunu. Rychle a obratně jej spustili, naskládali se do něho a veslovali pryč od přídě jachty, která klesala pod hladinu.

 

Dr. Cooper, Jay a paní Flahertová doplavali s Lilou opatrně napovrch. Sotva se vynořili, tak je popadlo několik paží. Začali se bránit…

Jej, byl to Jerry Garrison!

“Honem dělejte, ať už jste v kánoi, než ta věc vyletí do vzduchu!”

Kolem nich se to jen hemžilo sutolskými kánoemi a bojovníky. Poručík Adams a Dave už byli bezpečně usazeni v jedné z loděk. Sutolové vytáhli dr. Coopera do jedné kánoe a paní Flahertovou do druhé. Pak vytáhli z vody Jaye a Lilu a jemně je usadili do třetí.

 

Oceán se náhle vzedmul jako běsnící sopka. Ozval se hromový rachot, zespodu se vyvalila spousta vody a do vzduchu vyrazil mohutný sloup bílé pěny a vodní tříště. Přes kánoe se převalily vlny a každého promáčely. Sutolové jen tak tak udrželi loďky v rovnováze. Oceán vířil, vřel a pěnil, zespodu se vyvalily kameny, korály, ryby a bláto a rozvířily ještě více hladinu kolem kánoí. Na břehu dopadaly na pláž znovu a znovu prudké vlny.

“Tak to bychom měli. Aspoň co se týká těch lovců tam dole,” řekl Adams.

 

“Kapitáne! Vrtulník hlásí, že naši muži jsou v bezpečí! Také zahlédli Adamse v domorodém plavidle s nějakými civilisty!”

“Dobře. Měli bychom vyrazit a pomoct jim.”

Oceán se konečně utišil, ale seshora se teď ozval rachot: helikoptéra z Findley se vracela. Oslabení a poražení Filipínci - tedy to, co z nich zbylo - prchali ve své motorové lodi, společně s muži v nafukovacích člunech. Sutolové pomohli poručíku Adamsovi a jeho mužům posbírat zmítající se a bránící se vzbouřence z potopené jachty.

Adams přirazil těsně ke kánoi, ve které byla Lila, aby ji zkontroloval. Byla omámená a zkroucená bolestí. “Doktore, má křeče z rychlé dekomprese. Musíme ji dostat na palubu Findley.”

Adams se postavil v kánoi a začal mávat rukama. Helikoptéra spustila síť a oni do ní Lilu opatrně uložili. Dr. Cooper ji políbil na čelo a helikoptéra ji začala vytahovat nahoru.

“Je to zázrak, že jsme ji našli živou!” konstatoval. Teprve teď tomu začínal věřit.

“Vy ani nevíte, jaký zázrak to je!” řekl Adams. “Viděl jsem tu kyslíkovou láhev, co měla. Vydržela jí přes pět dnů, a tyhle věci normálně vydrží tak deset minuti”

Pozorovali muže z helikoptéry, kteří opatrně vytáhli omámenou Lilu na palubu. Pak si to helikoptéra rychle namířila k Findley.

Adams s úžasem zavrtěl hlavou. “V tomhle všem musí nějak být ten váš Bůh, doktore. Myslím, že vaše holčička bude v pořádku.”

KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Veliké tryskové dopravní letadlo se vyřítilo vzhůru k obloze a spousta lidí se hnala a pospíchala na všechny strany. Z reproduktorů v hale Tokijského mezinárodního letiště zaznělo další oznámení:

“United Airlines, let 203, přímá linka do Seattlu-Tacomy je připravena k odletu. Všichni pasažéři, kteří mají letenky na tento let, by měli být na palubě. Toto je poslední hlášení.”

Oznámení bylo zopakováno japonsky, ale anglické hlášení třem lidem ve velké hale zcela stačilo, aby se rychle rozeběhli ke svému východu.

Dr. Cooper držel v jedné ruce aktovku, ve druhé noviny a uháněl s oběma dětmi po boku: Jay byl naprosto ve formě na všechno to běhání a Lila už byla také zcela ve své kůži, a tak jim oběma bez problémů stačila.

“Co se stalo s tím původním letem?” ptal se Jay za běhu.

“Zrušili ho na poslední chvíli,” odpověděl dr. Cooper. “Jen tak tak jsem sehnal nějaká místa na tenhle a jestli to nestihneme, budeme tu muset čekat do dvou do rána.”

“Tak honem, honem!” povzbuzovala je Lila.

 

V hlavní hale letiště se atraktivní, elegantně oblečená žena rozhlížela na všechny strany a pátrala po několika důvěrně známých obličejích. Prošla halou k místu, kde se prodávaly lístky a ověřovala si na informační tabuli letové řády United Airlines.

“Ojoj, Bože, pomoz mi!” zvolala svým irským přízvukem a dala se do běhu, prodírala se mezi davy lidí a snažila se dostat k východu, od kterého už brzy odletí jisté letadlo.

Když se tam dostala, čekárna už byla prázdná. Jedna pracovnice právě zavírala dveře do chodby.

“Promiňte… tento let už je celý odbaven?”

“Máte letenku, madam?”

“Ne, to ne… já…”

“Mohu vám nějak pomoci?”

“Bylo to… ne… děkuji, to je v pořádku.” Poodstoupila. “Jenom… jenom jsem se chtěla s někým rozloučit.”

“Je mi líto. Přišla jste moc pozdě.”

Pracovnice odešla věnovat se své práci.

Paní Flahertová přešla k velké prosklené stěně a pozorovala Boeing 747 odjíždějící od terminálu. Nemohla odtrhnout oči od velkého letadla. Snažila se zahlédnout v některém z malých okýnek letadla známý obličej. Ale těžko říct, jestli se opravdu dívala na toho správného muže.

“Ach, Jacobe, Jacobe,” povzdychla si tiše. “Odešel jsi a přitom jsme si toho tolik nestačili říct…”

 

Na palubě popojíždějícího Boeingu 747 pozorovali Cooperovi letušku, která předváděla, jak si upevnit bezpečnostní pás, kde jsou nouzové východy a jak používat kyslíkové masky.

Lila to už řekla mnohokrát od té doby, co se vzpamatovala na palubě Findley, ale musela prostě vzít tátu za ruku a říct to znova. “Mám tě ráda, tati.”

Stiskl jí ruku. “Já tě mám taky rád. A moc.”

“Je mi to líto.”

Pousmál se. “Mně taky. Asi jsme na tom oba stejně.”

“Já už se rozhodně cítím mnohem líp.”

Dr. Cooper se usmál. Hlavou se mu honily příjemné myšlenky. “Já taky. Myslím, že jsme oba prošli řadou změn.”

Jaye však trochu trápila jedna myšlenka. “Páni, to je hrozný, že jsme nezvládli zajít si s paní Flahertovou na oběd. Doufám, že není moc zklamaná.”

“Neboj, Jayi, doufám, že jsem všechno zařídil k její spokojenosti.”

Jay a Lila si všimli zvláštního, laškovného úsměvu v otcově tváři.

 

“Paní Flahertová?” ozvalo se jí za zády.

Otočila se. Byl to plukovník Griffith. “Jé, přeji dobrý den, Williame.”

“Původní let byl zrušený,” řekl s lítostí.

“To už jsem zjistila.”

“Podařilo se ti je aspoň zastihnout?”

Paní Flahertová se snažila usmívat se a tvářit se statečně, ale bylo na ní vidět, jak moc je jí to líto. “Ne, přišla jsem pozdě. A bylo pozdě i na to, abychom stihli společně poobědvat.”

“To je mi líto. Určitě jste společně hodně prožili. Bylo by pěkné patřičně se rozloučit.”

“No… myslím, že svět je prostě příliš velký, všichni se někam ženou a Jacob má tolik práce.”

“Podívej…” Plukovník Griffith vytáhl malý balíček. “Jake zjistil, že už tě neuvidí, a dal mi tohle, abych ti to předal.”

Vzala si od něho malý dárek a náhle jí došla jeho slova.

“No tak, otevři to.”

Velmi opatrně rozbalila barevný papír, ve kterém byla ukryta krabička.

 

Jay takový úsměv na otcově obličeji ještě neviděl a jeho zvědavost mu nedala. “Hele, tati, na co myslíš?”

“No… jen tak přemýšlím.”

Jay se rozhodl jít ještě o krůček dál. “Moc jsem si oblíbil paní Flahertovou. Co si o ní myslíš?”

“Správná žena… je to velmi vzácná žena… myslím, že vaší mamince by se moc líbila. V mnoha směrech je přesně taková, jaká byla vaše maminka. Je to žena hlubokého charakteru a silného přesvědčení. Vždycky jsem to na Katherine obdivoval.”

Lila byla těmi slovy ohromená a musela se moc ovládat, aby na svého otce nezačala udiveně zírat.

 

Paní Flahertová pečlivě složila balicí papír a otevřela víčko krabičky.

Plukovní Griffith zahlédl, co je uvnitř. “Pro všechno na světě, co…?”

Paní Flahertová se rozesmála a vyndala z krabičky malé plastové vajíčko. Chvíli ho jen tak obracela v rukou a prohlížela si ho.

“Vajíčko s hračkou?” divil se Griffith.

“Myslím, že v něm bude něco jiného.”

Oddělila od sebe obě půlky malého vajíčka, začala se šťastně smát a vyndala to, co uvnitř objevila: papírové srdíčko.

Plukovník Griffith se rozesmál spolu s ní, ale pak doznal: “Nějak mi to nedochází.”

Ale to už paní Flahertová pečlivě četla vzkaz, který tam byl napsaný:

 

Pro paní Meaghan Flahertovou:

Nelítostný čas nás svou mocí rozdělil. Snad Ti tento malý dárek řekne vše. Zatím sbohem. Je mým vroucím přáním, aby laskavá a mocná Boží ruka, svedla brzy naše cesty dohromady v tomto širém světě. Budu se na ten okamžik těšit.

Do té doby se s Tebou loučí

Tvůj Jacob Cooper, PH.D.

 

Hřmot burácejících motorů tryskáče otřásl budovou a paní Flahertová se podívala k nebi. Boeing 747 stoupal prudce do vzduchu a mířil domů. Usmála se a zamávala mu. “Děkuji ti, Jacobe Coopere. Už není nic, co by bylo třeba říct. O všechno ses postaral.”

Byla připravená podat zmatenému plukovníku Griffithovi vysvětlení. “Jacob je chytrý muž, Williame. Ví, jak říct věci tak, aby tomu porozuměla jen ta pravá osoba. Vidíš? Jeho srdce bylo zavřené ve skořápce. Ale pak jsem ji otevřela. A nyní je jeho srdce volné a…”

Griffith se usmál a nadhodil: “A on ho dává tobě?” Vzhlédla k němu trochu překvapeně a podvědomě si přitiskla balíček k srdci. “Williame… myslíš, že v to mohu doufat?”

 

Letadlo dosáhlo dané výšky a ustálilo svou polohu. Lidé si odepnuli bezpečnostní pásy a uvolnili se.

Lila byla nezvykle zamlklá. “Jsi v pořádku?” zeptal se jí dr. Cooper.

Podívala se na něho a téměř se to obávala vyslovit. “Dřív jsi o mamince nemluvil.”

Dotkl se její tváře a dlouho se na ni díval. Pak se zábleskem v očích řekl: “Tak o ní můžeme mluvit teď.”

A to také udělali, všichni tři, několik dlouhých hodin, vysoko nad Pacifikem, v letadle směřujícím domů.
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